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"V30eKNCTORAA WIMHil-aMaJMil TAAKHKOTIAp" MaB3yCHJATH PECIyOinKa 26-K¥II
TapMOKJIM WJIMMI MacodaBuil omaliH KOH@epeHIIMd MaTepuajuiapu TyiuiamMu, 31
mapt 2021 iiun. - Tomkent: «Tadqiqot», 2021. - 32 6.

Y6y Pecry6imKka-miMuii omtaitd Kondepermmst 2017-2021 imniapia Y306eKUCToH
PecniyOiiMKacMHM pUBOXIIAHTUPUIITHUHT Oe€lllTa yCTyBOp WYHaauIuiapu Oyinda
Xapakariap cTpaTerusiCua Ky31a TYTHITaH Basuda - WIMHUA M3JIAHUII I0TYKJIapUHU
aMaJguérra KOopui O9TUIN #Hynu OwiaH @(aH coxaJlapMHU PUBOXJIAHTHUPUIITA
OarMIIUIaHTaH.

Ym0y PecniyOimka miaMuii KoH@EpeHIMICH TabJIMM coXacujla MexHaT KUJIu0
KeJaérrat 1podeccop - YKUTYBYM Ba Tajlada-yKyBYWIap TOMOHUJIAH TaliépiaHral MIMUI
Te3UCJIap KUPUTWITAH OYJIMO, yHJIA TabJIUM TU3MMMIA WIFOP 3aMOHaBUIA IOTYKJIap,
HaTYDXaJlap, MyaMMOJIap, C4MMHWHU KyTaéTraH Ba3u@aiap Ba WIM-(aH TapaKKAECTUHUHT
HWCTUKOOJIATM peXajlapy TaxX) I KWIMHIAaH KOH(EPEHIIUSICH.

Macsya myxappup: ®aitzues llloxpyny @apmonosud, 0.¢d.n1., ZOLEHT.
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Maxkamacu xy3ypugaru "Owia" wiMuii-aMajauid TaJIKUKOT MapKa3u)
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©®OPMHUPOBAHUE CUCTEMHO-AEATEJIBHOCTHOI'O ITOAXOIA HA YPOKAX
PYCCKOI'O A3BIKA. CUCTEMHO-AEATEJIBHOCTHbBIA NMOAXOA HA YPOKAX
PYCCKOI'O SA3bIKA U JIMTEPATYPbI

AtoeBa Man3ypa
YUYHUTEJIb PYCCKOTO SI3bIKA B IIKOJIE
Ne 28 Kei3purTenuHckoro paiioHa HaBowuiickoit o6macTy.

«Yenosek 0odueaemcsa pezynbmamos, moabKo 0enan Ymo-mo camocmoamenbHo ...»
Anexcanop Ilamuzopckuii

Hauano 21 Beka TpeOyeTt, yToObI 00pa30BaHHbIE JIIOAU JAEMCTBOBAIN HE3aBUCUMO, UCIONb3Ys
LIMPOKHUHA CHEKTp MHGOPMALUK, pEeIllaId MHOXECTBO IOCTAHOBOK M PELIAIU COLUANIbHBIE IPO-
07eMbI ... DTO O3HaYaeT, uTo B OirpKaiiieM OydyIleM KaXKAblii COBPEMEHHBIH YYEHUK CMOXKET
MBICIUTh HE3aBHUCHMO, MTOHUMAaTh CyThb CHUTYallUHM, U peliaTh MpobiaeMbl. TpeOyeT yMeHus Ha-
XOJIUTb.

PebeHok, KOTOpBI yuuTCAd B IIKOJIE M 3aHUMAET IIOJOXKEHHE YYEHHMKA, KOTOPBIN
BHUMATEJIbHO CIEAYeT HWHCTPYKLUSAM YUYUTENsd, HE MOXET BBINOJIHATH JOMAllHEEe 3aJaHue,
HOBBIE TPEOOBaHUS, BBIIBUTAa€MbI€ JKU3HBIO, TIOTOMY YTO, MPEXJE BCETO, OH - HMCIOJIHUTEINb,
BOOpPY)XKCHHBIH HaOopoMm 3HaHuWi. [losTomMy 3amada COBpEeMEHHOW WIKOJBI - CPOPMHUPOBATH
JUYHOCTh CAMOCOBEPILEHCTBYIOIIYIOCS, CIHOCOOHYIO NMPUHUMATh CAMOCTOSITENIbHBIC PEILeHHUS,
OTBETCTBEHHYIO 32 HUX, HAXOMALIYIO IyTH UX pean3aluu, TO eCTh chOpMUPOBATH TBOPUECKYIO
JMYHOCTh B CAMOM IIIMPOKOM CMBICJIE. CIIOBA.

Cornmacio @I'OC HOBOro MOKOJEHMS, YCIEX 3aBUCUT OT COBPEMEHHOI'O YEJIOBEKA, OPUEHTHU-
POBAHHOTO Ha 3HAHUS M UCIOJIb30BaHUS HOBBIX TEXHOJIOTHMM, aKTUBHOM U3HEHHOW MO3MIINH,
Pa3yMHOI'0 HCIIOJIb30BAaHUSI BPEMEHU M MPOTHO3MPOBAHUS OyIyllero, akTUBHOTO (PMHAHCOBOTO
noBeIeHUs, YPPEKTUBHOIO COLUAIBHOTO NMAPTHEPCTBA, ONPEeNICHHs 310pOBbs U 0€30MaCHOCTH
B 3aBUCUMOCTH OT CTuib kU3HU. CHCTEMHO-IESATEIbHOCTHBIN MMOIX0/] B O0Oy4E€HUHN U BOCIHUTA-
HUH MOJTHOCTBHIO CIIOCOOCTBYET peau3aliy 3TUX 3a/ad.

Wnes nesaTenpHOCTHOTO OAX0AAa COCTOUT B TOM, UTO HOBBIE 3HAHUS AETAM HE JAIOTCS B M10JI-
HOU hopme. B mporiecce camMoCTOATENEHON UCCIEA0BATENBCKOM NEATEILHOCTH JIETH «OTKPhIBA-
I0T» UX camMoCTOSTeNbHO. OHM CTaHOBSTCS MaJIEHbKUMH YYEHBIMH, JEJIAIOIUMU COOCTBEHHbBIE
oTkpbITHs. Hama 3amada npu 03HaAKOMJIICHMM C MaTepUaJIOM - HE OOBSICHAThH, PAcCKa3bIBaTh U
JIEMOHCTPUPOBATh BCE YETKO M JIETKO, a OPraHU30BaTh HCCIIEAOBaHME JAETeil Tak, 4yTOObI JETH
caMM 3aJyMaJIUCh HaJ OCHOBHOW MpoOiieMol ypoka M OObSCHWIH, KaK JEeHCTBOBATh B HOBBIX
CUTyalusiX. ... JleTu caMOCTOATENbHO HAXOIAT CBOU OIIMOKH, ONPEICNSIOT IPUUUHY 3TUX OIIH-
00K, MOJTYYar0T BOBMOXXHOCTh UCIIPABIIATH OMIMOKH CaMOCTOSTENIbHO, Y4aTCsl ObITh YBEPEHHBIMU
B CBOEH IIPABOTE, IyMaTh O CBOEU JEATEIBbHOCTU. M 3TO O4EeHb Ba)KHO IPSAMO cerldac, MOTOMY
YTO OTHOLIEHUS pEOEHKA C OKPYKAIOIIMMH, €r0 CaMOyTBEPKICHHE, €r0 OTHOIICHHUE K YCIeXy U
HeyJayaM 3aBUCAT OT €ro CaMOOLIEHKH U CAMOKOHTPOJIS.
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METOAUKA NNPEINIOJABAHUSA PYCCKOI'O A3bIKA U JIMTEPATYPbBI

HUcponsioa Mynupa UcMmonioBHa
VYuurens pycckoro sizbika B 18 mikomax
Kusunrenunckoro paiiona, HaBowuiickas o6macTh

[Tpumep HaITOMHHAET COBPEMEHHYIO IIKOJTY, YACTO C HECKOJIBKUMHU JBUKCHUSIMH, CLICHUYECKON
NESATCIIbHOCTBIO, U YUUTEIIb YMEIO PYKOBOJIUT CBOMM OpKeCcTpoM, (DOKYCHHK WIIM BOJIICOHAs
MaJIoYKa WK TUPHKEp - KItacc.

Metoauka o0yueHusi, UCIIONb3yeMasl yUUTelIeM B Kilacce, OObIUHO 3aBUCHUT OT IieJiel U 3ajau
Ka)/I0r0 OTJICIbHOTO 3aHITHSI U IOCTAHOBKH OT/IEJIHHO BO BpeMs IEpPexo/ia K KOHKPETHBIM TeMaM.
Kpome Toro, ux BiusiHHE Ha BBIOOP, KOJMMYECTBO YYAIIUXCS, BO3PACT, UX TOTOBHOCTh U MHOTHE
npyrue ¢aktopel. TakuMm o0pa3oMm, Haubojee 4acTO HCIOJIb3yeMble METOMIBI UCCICIOBAHUS U
paboThI - 3TO cTapIas UIKOJIA, @ UTPOBAst - MIIA/IIAs U CPETHSIS.

B 10 e BpeMs ecTh YHUBEPCAIBHBIC METO/IBI OOYUCHHSI. TPUHSATH OpaIbHBINA KpacuTelb. OH
OJTMHAKOBO A(P(PEKTUBEH KaK JUIS PYCCKOTO s3bIKA, TAaK M JJIS JIUTEPATYPhl, U, KOHEYHO, MOXKET
OBITH YCIIEIIHBIM CO BTOPBIM I10 MEPBOMY KJIaccy. ITO HE MPOCTO Pa3roBOPHI O CHEIHAIBHBIX
ypOKax, a MOBCEIHEBHbIE. Bce 3TH CTYIEHTHI, KOTOPBIE CMOTPSIT MOUTH KaXAbIH KIacc TUTepaTyphbl
- paccka3s JJisl IECKPHUITOpa TIABHOTO reposi padoTaeT, YTOObI MPOAHATH3UPOBATh TOYKY 3pEHUS
aBTOpa, OOBSICHUTH POJIb KOH(UIMKTA U JaHamadTa. A oOpa3oBaTeNbHBIE METOJbI, CBSI3aHHBIC
¢ BepOabHBIM TIOOIIPEHUEM, TOMOTAIOT BBISBUTH MPUYUHHO-CIICJICTBEHHBIC CBSI3U, PAa3BUTh
JIOTUYECKOE MBIIIICHHE, CIIOCOOHOCTh TOBOPHTH TOJIBKO IS (DOPMHUPOBAHUS W BBIPAKCHUS
COOCTBEHHBIX MbICJIEH. YPOKH PYCCKOTO $3bIKa, 3TH K€ MPHUEMbl TaKXKe CIOCOOCTBYIOT
(hopMUPOBaHHUIO PEUEBOM KYIBTYPbl, IOCTPOCHHUIO TPAMOTHOCTH BHYIICHUH.

[To Mepe uX pa3BUTHS YUUTEIb MOXKET JaBaTh BaM YNPaXHEHUs, KOTOPbIE HY>KHO BIHCAThH B
CMBICT CJIOBA, YTOOBI B PEUYEBOM CUTYaIIMHU CBSI3aTh UMUTAINIO, YCTAHOBICHHYIO B MPEATIOKCHHSIX,
YaCTH MPEUI0KESHHUH, pACIOJIOKEHHBIX B CEMAHTHUECKOM Topsiike ab3ates, 1 . D. Bce meToauku
00y4eHUS CTYJICHTOB HAITPABIICHBI HA PA3BUTHE TIOJTHBIX HABBIKOB KOMMYHHKATHUBHON KOMIICTCHIINN
Ha poTHOM si3bIke. [IpuBeICHHBIN BEIIIIE IpUMEp - OIMH 13 MHOTHX. A. [lemarorudeckasi mororoBka
COCTOUT B TOM, YTO Ka)/bIil y4HUTEIb UCHOIb3YyeT MHOKECTBO HOBAaTOPCKHUX U TPaTUIIMOHHBIX
MOJIXOJIOB K 00pa30BaTeIbHOMY IPOIIECCY.

O6pazoBanue CoBpeMeHHbIC TEXHOJOTHH Mpolecc O0y4eHHss HEyMEeCTeH. DTO MOOHIIbHAs,
rubKasi CuCTeMa, KOMIIOHEHTHI KOTOPOH MEHSIOTCSI B 3aBUCHUMOCTH OT MOTpeOHOCTEN 00IIecTBa.
Braromapsi ToMy HOBOMY ITOIXO/Ty TEXHOJIOTHS 00yUEHUS PETYIISIPHO BKIIIOYACTCS B TPATUIINOHHY IO
CTPYKTYpY y4eOHOU TIporpaMmbl, co3faaBas 3h(HEeKTUBHYIO yUeOHYIO IeATeTbHOCTb.

Hanpumep, odeHb MHTEPECHBIC KOMIUICKCHBIC YPOKH. BBl MOXeTe CBs3aTh JIMTEpaTypy Ha
PYCCKOM HWJIM MHOCTPAHHOM SI3bIKE, UCTOPHIO, MY3bIKY, HCKYCCTBO (pUCYHOK), reorpaduio. B
pe3ynbTaTe BaM HY>KHO MPOBECTH MPUMEP-MTYTEIIECTBUE-YPOK H T.
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ONA TILI TA’LIMIDA DIDAKTIK O’YINLAR TEXNOLOGIYASI

Jumaqulova Gulrux Temurovna
Samarqand viloyati Jomboy tumani
29-maktab o’qituvchisi
Telefon:+998933582407

Annotatsiya: Ushbu maqolada didaktik o yinlarning maqsadi hamda ona tili darslarida didaktik
o'yinlardan foydalanish usullari ko rsatib o'tilgan.
Kalit so’zlar: Didaktik o'yin, «Oq terakmi, ko'k terak» o'yini, «O’zligingni angla» o’yini.

Hozirgi vaqtda ta’lim jarayonida o‘qitishning zamonaviy usullarini qo‘llash, o*qitish jarayonida
yugqori natijalarga olib keladi. Ta’lim usullarini har bir darsning didaktik vazifasidan kelib chiqib
tanlash magsadga muvofiq sanaladi. An’anaviy dars shaklini saglab qolgan holda, uni turli-tuman
zamonaviy usullar bilan boyitish ta’lim oluvchilarning o‘zlashtirish darajasini ko‘tarilishini
ta’minlaydi. Buning uchun dars jarayoni oqilona tashkil qilinishi, ta’lim beruvchi tomonidan
ta’lim oluvchilarning qiziqishini orttirib, ularning ta’lim jarayonida faolligi doim rag‘batlantirilib
turilishi, o‘quv materialini kichik-kichik bo‘laklarga bo‘lib, ularning mazmunini ochishda interfaol
usullarni qo‘llash va ta’lim oluvchilarni ommaviy mashqlarni mustaqil bajarishga undash talab
etiladi.

Bizga ma’lumki, ta’lim jarayonida didaktik o’yinlarni qo’llash vositasi o’quvchilarda faol
harakat va qiziqish uyg’otadi. Shuningdek, ta’limiy o‘yinlar bilimlarni o‘zlashtirish jarayonini
yengillashtiradi, o‘quvchilarni darsga to‘liq jalb etishga yordam beradi, ularning ijodiy tafakkuri,
faolligini oshirishning asosiy vositasi hisoblanadi. Quyida ona-tili fanida qo’llanilishi mumkin
bo’lgan didaktik o’yinlardan namunalar keltiriladi.

«0Oq terakmi, ko k terak» o’yini

Bu o'yin bolalar sevib o"ynaydigan o'yinlardan biri bo'lib, uni ta’lim jarayonida ham qollash
mumkin. Mazkur o'yin bolalarni tez fikrlashga, topqirlikka o'rgatadi. O yindan leksikologiya,
morfologiya bo'limlariga oid mavzularni o'rgatishda foydalanish mumkin. Omonim so’zlar
mavzusi o'rganilgach, mavzuni mustahkamlash uchun shu o'yin o'tkaziladi. O'yin quyidagi
tartibda o'tkaziladi:

Sinf ikki guruhga bo'linadi. O qituvchi oldindan omonim (shakldosh) so’zlar yozilgan karton
qog ozlarini, ularning ma’nosi yozilgan karton qog ozlarini, shuningdek boshqa so’zlar yozilgan
qog ozlarni ham tayyorlab qo'yadi. O'yin qoidalari tushuntirilgach, o'yin boshlanadi.

1-guruhga omonim so " zlar yozilgan qog ozlar (o0t, ot) beriladi, 2-guruhga esa shu so'zlarning
ma’nosi va ayrim boshqa so'zlar yozilgan qog ozlar beriladi. 1-guruh I-ragamdagi o't
so'zi yozilgan karton qog'ozini ko taradi va 2-guruhga qarab «Oq terakmi, ko'k terak?» -deydi.
2-guruh esa o't so’zining ma’nolari yozilgan va ularga aralash holda berilgan so'zlarni (o’t-olov,
o't-maysa, o't-harakat, o't-quyosh, o't-tong, o't-gul) ko'tarib, «Bizdan sizga kim kerak?» -deb
javob berishadi. 1-guruh a’zolari bu so'zlar ichidan o't-olov, o't-maysa, o't-harakat so'zlarini
ajrata bilishlari va ularni ushlab turgan bolalarning nomlarini aytishlari kerak. Masalan, «Sizdan
bizga Alijjon, Mastura, G ulomjonlar kerak»,—deydi.

Agar 0t so'zining ma’nolarini to'g'ri topishsa, o'sha so’zni ushlab turgan bolalar 1-guruh
tomonga o'tadilar. Ular xatolikka yo'l qo"yishsa so’zlarni tanlagan bolalar 2-guruh tomonga
o'tadilar. Agar omonim so’zining ma’nosini qisman topishsa, ball to'liq berilmaydi. Shu bilan
o'yinning 1-bosqichi yakunlanadi. 2-bosqichda 2-guruh o'quvchilariga yoz, tuz omonim so’zlari
yozilgan qog ozlar beriladi. O'yin yuqoridagi tartibda o'tkaziladi. O'yin tugagach, har ikki guruh
to'plagan ballar aytilib, g olib guruh aniglanadi va rag batlantiriladi.

«Oq terakmi, ko'k terak?» o'yinidan antonim so'zlar, uyadosh so’zlar, ibora mavzularini
o rgatishda ham foydalanish mumkin. Morfologiya bo'limida fe’l, ot, sifat, son, olmoshlarning
ma’noviy guruhlari yuzasidan o'tkaziladigan mustahkamlash darslarida ham bu o'yin yaxshi
samara beradi.

«O’zligingni angla» o’yini

Bu 0’yin o’rganilgan mavzuga oid bilimlarni sinash maqsadida o’tkaziladi. O’yindan tilning
barcha sathlarida foydalanish mumkin. O’yinni o’tkazish uchun qog’ozga o’rganilgan tushuncha
nomi yoziladi. Tushuncha yozilayotgan qog’ozga turli shakllar berish 0’yinning qiziqarli bo’lishiga
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yordam beradi. Qog’oz toj shaklida, tillaqosh shaklida bo’lishi mumkin. Bu qog’oz boshga
kiyiladigan, o’rnashadigan bo’lishi kerak. Biror o’quvchi doskaga chiqadi va uning boshiga
maxsus moslama bilan toj yoki tillaqosh shaklida qog’oz kiydiriladi. O’quvchilarga tushuncha
nomi ko’rinib turadi, lekin uni kiygan o’quvchiga ko’rinmaydi. Shundan so’ng o’quvchilar o’sha
leksik yoki grammatik tushunchaga oid belgilarni, xususiyatlarni aytadilar. Tojni kiygan o’quvchi
esa shu belgilar asosida 0’ziga ko’rinmagan hodisaning nomini topishi kerak. Masalan, ma’nodosh
so’zga xos quyidagi xususiyatlar o’quvchilar tomonidan aytiladi:

1. Ular ikki va undan ortiq bo’lib, bir umumiy ma’noni ifodalaydi.

2. Nutqni ta’sirchan qiladi.

3. Bir tushunchaning turli nomlaridir.

4. Ular bir-biridan salbiy yoki ijjodiy ma’no bildirishiga ko’ra, harakatning tez yoki sekinligiga
ko’ra bir-biridan farqlanadi.

5. Ularni doimo almashtirib qo’llab bo’Imaydi.

O’quvchishubelgi asosida o’zining “kimligini”, ya’ni qaysihodisa haqida so’z yuritilayotganini
anglashi va aytib berishi lozim.

Morfologiya bo’limida ham shu o’yinni qo’llash mumkin. Masalan, sifat turkumi bo’yicha
mustahkamlash darsida “Sifat” yozuvi tushirilgan qog’oz bir o’quvchi boshiga tagiladi. Qolgan
o’quvchilar sifatga xos belgilarni aytadilar:

1. Bu belgi bildiradi.

2. Gapda otga, ba’zan fe’lga bog’lanib keladi.

3. Qanday? so’rog’iga javob bo’ladi.

4. Daraja ifodalaydi.

O’quvchi uning sifat ekanligini aytadi. Bu bo’limdagi qolgan mavzularni o’rganish va
mustahkamlashda ham mazkur o’yindan foydalanish mumkin.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, didaktik o"yinlar o’quvchilarning darsga bo'lgan qiziqishlarini
oshirishga yordam beradi. O quvchilar mashg ulot jarayonida o’tkaziladigan didaktik o'yinlarga
qiziqib ishtirok etadilar. Shu orqali o’tilayotgan mavzuni oson va tez tushunib oladilar. To'g'ri
tashkil gilingan didaktik o'yin o'quvchini dars jarayonining faol ishtirokchisiga aylantiradi, uni
zerikishdan va toligishdan asraydi.

Foydalanilgan adabiyotlar.

1. Isamitdinov S. Ta’lim jarayonida innovatsion usullardan foydalanish. Toshkent, 2005 yil.

2. Po'latov L.P,, Odilov S. O’zbek tili ta’limidagi zamonaviy texnologiyalar va innovatsion
metodlar. Qo’qon, 2004 yil.

3. Xolnazarov N. Innovatsion usullar. Farg ona, 2005-yil, Ne4 — 8-9-betlar.
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CHET TILINI O’QITISHDA RO’LLI O’YINLARNING O’RNI

Ahmedova Shoira

Xorazm viloyati, Qo’shko’pir tumani 50-son umumiy
o’rta ta’li maktabi frnsuz tili fani o’qituvchisi
javohirsultanbaev@gmail.com tel:+998996258158

Annotatsiya: Ushbu maqola chet tili dars jarayonlarida jumladan fransuz tilli dars jarayonida
rolli o’yinlardan foydalanish va bu metodning afzalliklarini tatbiq qilishdan iborat.
Kalit so’zlar: Rolli o’yinlar, chet tilli, zamonaviy texnologiyalar, mativatsiya.

So’ngi yillarda chet tillarini o’rganishga qiziqish sezilarli darajada oshdi. Bunga davlatimizning
mustaqillikdan keyin chet tillarini rivojlantirishga qaratilgan farmon, chora va tadbirlari ham
sabab bo’lmoqda.Asosan 2012-yil 10-dekabrda Prezident tomonidan qabul gilingan “chet tillarini
o’rganish tizimini yanada takomillashtirish chora tadbirlari to’g’risida”gi qonuni chet tiliga
bo’lgan e’tiborni kuchaytirdi. Bu esa biz chet tili o’qituvchilari oldida o’quvchilargachet tiliga
qiziqishini oshirish uchun chet tili darslarida turli innovatsion metodlardan, texnika vositalaridan
foydalanishni taqoza etmoqda. Shunday metodlardan biri bu dars jarayonida ro’lli o’yinlardan
foydalanishdir. Ro’lli o’yinlar bu real hayotimizdagi turli situatsiyalarni chet tili o’rganish
jarayonida qo’llashdir. Bu metod dars jarayonida til mubhitini yaratishga yordam beradi. Men
dars jarayonida ro’lli o’yinlardan juda ko’p foydalanaman. Masalan:”E” changes au restaurant.
Imaginez et rédigez deux brefs diologues.

1.La cliente commande les plats et la boisson. Elle demonde conseila au garson.

2.Apris le ropas , le garson demande I’appréciation dela cliente. Elle répond et demande
I’addition, etc.

Ushbu holatlar bo’yicha o’quvchilar sahna ko’rinishlarini ijro etadilar. Bunday hayotiy rolli
o’yinlar dars jarayonida til muhitini yaratadi, talabalarga o’z fikrlarini erkin ifoda etish imkoniyatini
beradi. Rolli o’yinlarda ishtirok etish jarayonida talabalar fikrlashga o’rganadilar. Rolli o’yinlarga
tayyorgarlik jarayonida bir-birining leksik, Grammatik va talaffuzdagi xatolarini to’g’rilaydilar.
Xato qilish va shu xatoni to’g’irlash ham tilni o’rganishga yordam beradi va talabalarni to’g’ri
talaffuzga o’rgatadi. Dars jarayonida rolli o’yinlardan foydalanish bir vaqtning o’zida barcha
talabalarni darsda aktiv ishtirok etishlarini ta’minlaydi. Bundan tashqari rolli 0’yinlar o’quvchilarni
chet tilini o’rganishga qizig’ishini oshiradi va dars jarayonida jonli, quvnoq muhitni yaratadi. Bu
eas chet tili darslarining samaradorligini oshirishga xizmat qiladi. Chet tili fanini o’qitishda turli xil
o’yinlar orqali o’rgatishning o’rni beqiyosdir. Dars davomida har xil o’yinlar o’ynatib turish sinfda
fanni o’rganishga bo’lgan ishtiyoqni yanada oshiradi. Men dars jarayonida rolli o’yinlardan juda
ko’p foydalanaman. Masalan: Echanges au restaurant. Imaginez et rédigez deux brefs dialogues.

1. Le cliente commande les plats et la boisson. Elle demande conseil au garson.

2. Apres le repas, le garson demande 1’appréciation de la cliente . Elle répond et demande
’addition etc.

O’yin- maktab o’quvchilarini o’rganilayotgan materialni yangiligi va turli xil mashqlarga
bo’lgan ehtiyojini qondiradigan eng kuchli turtki beruvchi omil. O’yin, ya’ni rolli 0’yin, ta’lim
jarayonini takomillashtirish uchun keng imkoniyatlar yaratadi. Rolli o’yin- chet tili amaliy
bilimlarini o’qitishning faol usulidir. Rol o’ynash — bu bir vaqtning o’zida nutq, o’yin va ta’lim
faoliyati.O’quvchilar uchun rolli 0’yin bu turli xil rollarni bajaradigan o’yin faoliyati. O’qituvchi
uchun o’yinning maqsadi o’quvchilarning nutq qobiliyatlari va qobiliyatlarini shakllantirish va
rivojlantirishdir. Rolli 0’yin aloqga jarayonida amalga oshiriladigan shaxslararo munosabatlarga
asoslangan. Shaxslararo muloqot modeli sifatida rol o’ynash muloqotga bo’lgan ehtiyojini
uyg’otadi, chet tilida muloqotda ishtirok etishga qiziqishni uyg’otadi va shu ma’noda u mativatsion
va rag’batlantiruvchi funksiyani bajaradi. Rol o’ynash bu shaxslararo muhitda ko’nikma va
ko’nikmalarni o’zlashtirish uchun mashqdir. Rolli o’yinlarning maqsadi, o’quvchilarda ongli
intizom, mehnatsevarlik, o’zaro yordam, faollik, har xil faoliyat turlari bilan shug’ullanishga
tayyorlik, mustaqillik, 0’z nuqtai nazarini himoya qilish, tashabbus ko’rsatish, muayyan sharoitlarda
maqbul yechim topish qobiliyati tarbiyalanadi ya’ni rol o’ynashning tarbiyaviy funksiyasidir.

Rolli o’yinlardan foydalanishning afzal tomonlari :

a) O’quvchilarning faolligi. Bunda hamma o’quvchilar o’yinda qatnashadilar bir-birlari bilan
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yaqin alogada bo’lib bu o’quvchilar va o’qituvchi o’rtasidagi shaxslararo munosabatlarda qulay
igqlim yaratishiga yordam beradi.

b) O’quvchilar rollarini o’zgartirish imkoniyatiga ega, bu ularga til materialidan to’liqroq
foydalanish, tilda muloqot qilishda 0’z mahorat va ko’nikmalarini oshirishga imkon beradi.

Rolli o’yin o’quvchilarning bir-birlari bilan va o’ qituvchi bilan aloqga qilish istagini faollashtiradi,
nutq madaniyatini shakllantiradi o’qituvchi va o’quvchi o’rtasidagi to’signi yo’q qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar.

1. www.didieraccord.com

2. www.lepointdufle.net

3. Jirardet, Jean-Marie Cridlig.

4. “Panorama de la langue francaise” Cl¢ International, Paris 2004.
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UMUMTA’LIM MAKTAB O’QUVCHILARIGA XORIJIY TILLARNI O’RGATISHDA
KOMPETENTLIK YONDASHUVNING BA’ZI JIHATLARI

Xamroqulova Maxmudaxon Yunusaliyevna
Sirdaryo viloyati Xovos tumani

8-maktab ingliz tili fani o’qituvchisi
E-mail:xov8maktab@umail.uz

Magolada xorijiy tillarni o’rgatishda kompetentlik yondoshuvning bazi jixatlari va zamonaviy
axborot texnologiyalaridan foydalangan holda o’quvchilarga ingliz tili fanini o’rgatishning yo’llari
haqida fikr yuritilgan. Ingliz tili darslarida zamonaviy axborot kommunikatsiya vositalaridan
foydalanish, dars mashg’ulotlarida video va audio ma’lumotlar foydalanish o’quvchilarga ingliz
tili fanini oson va tez o’zlashtirishlariga yordam berishga qaratilgan.

Tayanch so’zlar: kompetensiya, yondashuv, ta’lim jarayoni, axborot kommunikatsiya, ani-
matsiyalar, internet ma’lumot, videofilm, kinofilm, audio.

Bugungi kunning asosiy shartlaridan biri - xorijiy tillarni mukammal bilishga o’rgatish va
ingliz tili darslari sifatini ta’minlash O’zbekiston Respublikasining jahon xamjamiyatida tutgan
o’rni rivojlanib, xorijiy mamlakatlar bilan tashqi aloqalari mustahkamlanib borayotgan bir
vaqtda, uning kelajagini yaratuvchi yoshlarga ingliz tilini puxta o’rgatish dolzarb vazifalardan
biri bo’lib kelmoqda.

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012 yil 10 dekabrda “Chet tillarni o’rganish tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida”gi PQ-1875 — sonli garori qabul qilindi. Maz-
kur garorga muvofiq, 2013-2014 —o’quv yildan boshlab umumta’lim maktablarda xorijiy tillarni
1-sinflarda, xususan, ingliz tilini o’rgatishni didaktik o’yinlar vositasida tashkil qilish va keyingi
sinflarda ingliz tilini izchil tarzda o’rgatish vazifasi qo’yildi.

Xorijiy til dasrlari —bu har doim so’lashuv, muloqotlar darsi hisoblanadi. O’quvchilar so’zlashuv
texnikasini o’zlashtirib oladilar, nutq odobini, o’zaro va guruhli so’zlashuv strategiyasi va takti-
kasini egallaydilar, turli fikr almashinuv vazifalarini xal qilishga o’rganadilar. Xorijiy tilni o’rgan-
ish jarayoni jamiyat xayoti va faoliyatining barcha (iqtisodiy, siyosiy, ijtimoiy, ma’naviy) sohalari
bilan uzviy o’zaro bog’liglikka ega. Xorijiy til nafaqat bilim orttirish, milliy madaniyatni, muno-
sabatlarni saqlash, shaxsni rivojlantirish va tarbiyalash vositasi sifatida xam alohida ahamiyatga
ega. Buyuk rus olimi E.I.Passov, “Xorijiy til - insonni ikki karra insonga aylantiradi”degan fikrini
bildirgan.

Ingliz tili darslarining o’itilishi jarayonida ilg’or pedagogik texnologiyalarni, interfaol, innovat-
sion usullardan, kommunikativ-axborot vositalaridan foydalanish talab gilinmoqda. Respublika-
mizda ingliz tilining o’qitilishi, chet tili o’qituvchilarining bilim va ko’nikmalarini baholashning
umumevropa ramkalari tavsiyanomalari (CEFR) ga mos ravishda yangi usul va talablari ishlab
chiqildi. Unga ko’ra umumta’lim maktablari va kasb-hunar kollejlari o’quvchilari uchun darsliklar
yaratildi. Ushbu talablarga mos ravishda o’quv xonalari stendlar va yangi axborot kommunikativ
texnikalar bilan jihozlandi. Ingliz tili o’rganishga bo’lgan talab ham kundan kunga oshib bormo-
qda.

Ingliz tili fani to’rt aspectga, ya’ni o’qish, yozish, tinglab tushunish va gapirishga bo’linib,
ularning har biri bo’yicha alohida tushuncha va ko’nikmalar berilmoqda. Ta’lim texnologiyalari,
bu ta’lim jarayonida zamonaviy axborot texnologiyalaridan unumli foydalanishdir. Shuningdek,
ta’lim jarayoniga zamonaviy innavatsion texnologiyalarini olib kirish orqali ta’lim sifati va
samaradorligini oshirishni nazarda tutadi. Xususan, ingliz tilini o’rganishda bunday axborot-
kommunikatsion texnoogiyalardan foydalanishning bir qancha afzalliklari mavjuddir. Til o’rganish
va o’qitishda zamonaviy taxnologiyaning roli beqiyosdir. Texnologik vositalardan foydalanish
ingliz tili o’rganishning har bir aspect 0’qish, yozish, tinglab tushunish va gapirishida qo’l keladi.
Masalan, tinglab tushunish uchun, albatta kompyuter, player, CD disklarsiz bu jarayonni amalga
oshirish mumkin emas. Tinglab tushunish til o’rganishning eng muhim qismlaridan biridir. Bunda
o’quvchi bir paytning o’zida so’zlovchining talaffuzi, grammatik qoidalarga rioya qilganligi,
so’z boyligi va uning ma’nolariga e’tibor berishi talab qilinadi. Ta’lim jarayonida zamonaviy
texnologiyalardan foydalanishda o’quvchilar ham axborot - kommunikatsion texnologiyalarni
yaxshi bilish va ulardan foydalana olishi muhim omil hisoblanadi.

Maprt|2021 7-kuem TomxenT
13



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 26-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

Chet tillarni o’rgatishni tashkil qilishning amaldagi tizimini tashkil etish shuni ko’rsatmoqdaki,
bugungi kundagi o’quv dasturlar va dasrliklarni davr talablariga javob beradigan, ingliz tili darsla-
rini noan’anaviy uslublarda tashkil qilish va unda ilg’or va media-texnologiyalardan foydalanishni
tatbiq qilish zarurligini ko’rsatadi. Qarorda ko’rsatilishicha, ta’lim tizimining barcha bosqichlar-
ida chet tillarni uzluksiz o’rganishni tashkil qilish, shuningdek, o’qituvchilar malakasini oshirish
hamda zamonaviy o’quv-uslubiy materiallar bilan ta’minlashni yanada takomilashtirish muhim
vazifalar sifatida e’tirof etiladi.

Respublikamiz umumta’lim maktablarida ingliz tilini o’qitish jarayoniga eng samarali metodik
yondashuv zarurdir. Chunki ta’lim soxasida isloxotlarning zarurligi jamiyatning ijtimoiy-iqtisodiy
talablari bilan bog’liq ravishda kelib chigmoqda. Ta’lim bosqichlaridagi samaradorlikni oshirish
bilan bir qatorda, o’quvchining ingliz tilida o’qish, yozish, tinglab tushunish va gapirish malakala-
rini mustahkam egallash muhimdir. Bunday kontseptsiya ta’limda kompetentli yondashuv asosida
amalga oshiriladi. Umumevropa namunalari asosida tuzilgan Davlat ta’lim standartlarida kompe-
tentsiyaga quyidagicha izox berilgan.

Kompetentsiya — kommunikatsiya ishtirokchilarining o’zlari tomonidan qo’yilgan aniq sabab
va magsadlarga garatilgan turli xil xatti-xarakatlarni bajarishga imkon beradigan bilim, ko’nikma
va shaxsiy fazilatlar yig’indisini ifodalaydi.

Keng ma’noda kompetentsiya masalaning, shuningdek, muayyan bilim sohasining mohiyatini
muvafaqqiyatli xal etishda amaliy tajribaga asoslanib, bilim va ko’nikmalarni qo’llay olish qobili-
yatidir.

Ta’limda kompetentlik bilan yondashuv o’quvchilarni turli ko’nikmalarni egallash, kelajakda
ijtimoiy, kasbiy va shaxsiy hayotlarida samarali harakat qilishga yo’naltiradi. Kompetentsiyaning
turlari quyidagicha:

» kompetentsiya — zarur (ko’zlangan) natijaga erishish uchun amalga oshiriladigan faoliyat.

 amaliy kompetentlik - bilim mahsuli bo’lib, amaliyotda qo’llay bilish qobiliyati.

Shuningdek, kompetentsiya, bilimdan farqli, amaliy faoliyatsiz namoyan bo’lmaydi va uni ba-
holay olish mumkin emas.

Xorijiy tillarni o’rgatish jarayonida kompetentli yondashuvning ma’nosi, chuqur bilimga ega-
lik, bilimga asoslanganlik, xabardorlik, muayyan sohadagi bilimlarni chuqur o’zlashtirgan bilim-
donlik ma’nolariga ega. Mazkur yondashuvda ingliz tilini o’rganish jarayoni — bu o’quvchilar
faoliyatini mustaqil bilish, ijtimoiy va madaniy rivojlanish sohalarida ijtimoiy ahamiyatga ega
bo’lgan o’qitishning muayyan bosqichlaridagi aniq sabab va magsadlarga qaratilgan turli xil xat-
ti-harakatlarni bajarishga imkon beradigan bilim, ko’nikma va shaxsiy fazilatlar yig’indisini ifoda-
laydi. Bu esa, kompetentli yondashuv nuqtai nazaridan chet tillarga o’qitishning mavjud tizimini
modernizatsiyalashni taqozo etadi.

Bugungi kunda ana shunday kontseptsiya sifatida kommunikativ kompetentlilik ta’lim sifatini
oshirish magsadida qabul qilingan. Omilkorlik, ya’ni kompetentli yondashuv nazariyasi lingvo-
didaktik kategoriyalar, jumladan, ta’lm maqsadi, mazmuni, metodlari va pritsiplarni mujassam-
lashtirib, nutq faoliyati turlarini kompleks o’rgatish, til va madaniyatning o’zaro bog’ligligini
nazarda tutadi. Yuqoridagi fikrlardan kelib chiqib, aytish joizki o’quvchilarga ingliz tilini o’rgatish-
da kompetentli yondashuvning ko’plab o’ziga xos xususiyatlari, girallarini izlab qo’llash o’qituv-
chining kasbiy maxortiga bog’liq bo’lib, biz jihatlarning ayrimlariga to’xtaldik xolos.
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3OOEKTUBHOCTHh NHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOT W B IMTPOIIECCE
OBYUYEHMUSA PYCCKOMY SA3BIKY

CaspupnunoBa lloauss CaBpuainHOBHA
VYuutenbHUIAa pyCCKOrO A3bIKa U JIMTEPATYPhl LIKOJIBI HOMED 2
ropona HaBou HaBowuiickoii oOmactu

AHHOTaNUsA: B JAHHON CTAaThe pacCMAaTPUBAIOTCS MPOOIEMbl 00yUECHUS ITKOJILHUKOB PYCCKO-
MY SI3BIKY M TIYTH WX PEHIEHUs C TTOMOIIHI0 WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH.

KuroueBble cjioBa: MHHOBAIIMOHHOE OOy4YEHHE, TEXHOJIOTHS, TECTOBAs TEXHOJIOTHS, aKTUBU-
3a1Ms HATTISIIHOCTH, MEJarorn4eckKuii MeTo.

B mo6oM coBpeMeHHOM 00IIecTBE 00pa30BaHME BBIIBUTAETCSA B YMCIO BEAYHIMX OOnacTeit
JESTEIIbHOCTH O0IIEeCTBa, BXOIUT B KPyT (DaKTOPOB, ONPEIACSISIONNX OyayIiee CTpaHbl. DT0 00-
YCIIOBJICHO TE€M, YTO CHCTEMa 00pa30BaHHMS SBISIETCS OCHOBON SKOHOMHUYECKOTO U COIMAJIHLHOTO
pa3BuTHS cTpaHbl. [ mporecca 00ydeHns CyIecTBYEeT BCETa CBOSI TEXHOJIOTHS, XapaKTepHas
IUISL TEX METONIOB M CPEACTB, KOTOPBIE MPENoaBaTeb MCIONb3yeT MPH OpraHu3allid U MpoBe-
neHun 3aHatuil. [IoTpeGHOCTh MOBBIIEHHS KayecTBa 001ero oopazoBaHus 00ycaaBIUBaeT pocT
WHHOBAI[MOHHBIX MPOIECCOB.

Bosnukaet HOBBII T 00y4YeHHUsI, abTEPHATHUBHBIN TPAIUIIMOHHOMY - HHHOBAIIHOHHOE 00Y-
yeHue. IHHOBalmoHHOE 00y4YeHHE - 9TO TPOIIecC, 00ECTICUNBAIOIINNA PA3BUTHE JIMYHOCTH YIUTE-
ISl ¥ yY9€HUKA IMOCPEACTBOM JIEMOKPATU3aIlNK 00yUeHHS U BKIIFOUSHHE UX B COBMECTHYIO TBOpUe-
CKYIO, TPOYKTUBHYIO JIESTEIBHOCTh Ha MPOTSHKEHUH BCETo mepuofa oOydeHus. HoBas moxensb
00pa3oBaHMsI MO3BOJSIET OCYLIECTBUTH MEPEXO]] LIKOJIBI OT eIUHOOOpa3usi K BapHATHBHOCTH B
OpraHu3any o0pazoBaHus. A MPUMEHEHHE MHHOBALIMOHHOTO O0yUeHHs MO3BOJIAET YUUTEIIO HEe
MIPOCTO TepenaBaTh y4eOHYI0 MH(POPMALMIO, a MPOEKTUPOBaTh y4eOHBIN Mporecc, obecneyn-
Basi JOCTH)KEHHE YYALIMMHCS OKUIAEMBIX Pe3yJbTaToB. B COBpeMEHHOW HadajbHON IIKOJE Ha
MIEPBOE MECTO BBIXOJHT JIMYHOCTh PEOCHKA M €r0 JEATENbHOCTh. HOBBIE JKM3HEHHBIE YCIOBHS
BBIJIBUTAIOT CBOU TPEOOBaHUS K (POPMUPOBAHHIO MOJIOJBIX JTEOfei. OHM JTOIKHBI OBITh HE TOJIBKO
3HAIOIUMH ¥ YMEJBIMU, HO MBICISIINMH, HHUIIMATUBHBIMU U CaMOCTOSITEIbHBIMU.

Hcnonp3ys MeTos HaOMIOCHNUS, MBI BBISIBUJIM, YTO HOBBIE TEXHOJIOTMU HE OTOPACHIBAIOT IIpe-
MOJIHECEHUsI MH(POPMALIUU yYEHHKaM, a IMPOCTO MEHSIOT posib uH(popmanuu. OHa HEoOXoaMMa
HE TOJIBKO JUISl 3alIOMUHAHUS M YCBOEHUS, CKOJIBKO JUISl TOTO, YTOOBI YYEHUKH UCIIOJIB30BANIN €¢
B KaueCTBE YCJIIOBUI MJIM CpeIbl Ui CO3MaHMsi COOCTBEHHOTO TBOPYECKOTO Mpoaykra. MHHOBa-
[IUOHHBIC TEXHOJIOTUU SIBIISIOTCS OCHOBHOHM YacThIO COBPEMEHHOTO MHUpa. VX HCIOIB3yIOT BO
Bcex cepax, B TOM YUCIE U B MPENOAaBaHUN YPOKOB U 3aHATHH. [Ipn n3ydeHnn MHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB YHHMKAJIBHO U C JISTKOCTHIO MHOTHE TPEINOYUTAIOT paboTaTh ¢ TEXHOJIOTHSIMH, ITOMOTa-
IOLUIMMHU JIETKO YCBOMTH YPOK. B psly 3TUX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB €CTh U PYCCKUH SA3BIK, MPH
M3YyYEHUHM KOTOPOTO 4YacTO BO3HMKAIOT MPOOJIEMbI, 0COOEHHO BO BpeMs pasroBopa. C Ielnbio
YIYUIICHUS Pa3rOBOPHOM peud 3(h(HEeKTUBHO MCIONB30BaTh ayJHOTEKCThI. AyIHO TEKCTHI pella-
10T MPOOJIEMBI TIPABMIIBHOTO TIPOM3HOIICHUS CJIOB U CJIOBOCOYETAHUH.

WHHOBaIIMOHHBIE TEXHOIOTUU BO30YKIAIOT HHTEPEC ydallruecs K JAHHOMY SI3BIKY, U 3TO IJIaB-
Hasl 4acTh OOyYEHMS PYCCKOTO SI3bIKa. J[yisl yimydIIeHus: akTUBHOCTH yYaIIUXCsl [1EIecO00pa3Ho
IPUMEHSTh COBPEMEHHBIE IMEIAarOrMYeCKHe METOJIBI, BBI3BIBAIOIINE MHTEPEC K ONPEICICHHOMY
3aHATHIO.

OnHOl M3 COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMH OICHKH Y4YeOHBIX IOCTM)KEHUH yYalluxcsl sSBISETCS
(opmMa KOHTpOJISI B BHJIE TECTOBBIX 33/JIaHUH - TECTOBAsE TEXHOJIOTHUsS. TecToBast TEXHOJIOTHS MO-
KET C yCIIEXOM NMPHUMEHSTHCS IS TEKyIIel MPOBEepKH 3HaHHH. L[eHHOCTh AP QeKTHBHOTO MpH-
MEHEHHs HHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHII COCTOUT B TOBBIIICHUH YPOBHS IMO3HABATEIBHOTO WH-
Tepeca yJarnuxcs.

Harnsnnocts MH(OPMAaIMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, OE3yCIIOBHO, yITydIIaeT ydeo-
HBII Mpolecc, pa3BUBACT TBOPUECKUE CIIOCOOHOCTH JETEH, BBI3bIBAET KUBOM MHTEPEC yyalluX-
Cs1, CO3ACT MOJOKUTEIBHYIO0 MOTHBAILIMIO K CAaMOOOPa30BaHHIO, YTO MPUBOIUT K IPPEKTHBHOMY
OCBOEHHIO 3aHATHH. PaboTa ¢ MHHOBAIMOHHBIMH TEXHOJIOTHSMH MPOIIE TPOBOAATCS YUUTEIISIMH,
U TIPOIIE YCBAWBACTCS JETHMH MIIAJIIETO MIKOJFHOTO BO3pACTa.

OnHUM 13 0OYEBHIHBIX JOCTOMHCTB YPOKOB C MCIIOJIb30BAaHHEM MH()OPMAIMOHHO-KOMITBIOTEP-
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HBIX TEXHOJIOTUH SBJISETCS YCWJIEHHWE HAIISAHOCTH, YTO CIIOCOOCTBYET BOCIMTAHHUIO XY/IOXKe-
CTBEHHOTO BKyCa YYalllUXCs, COBEpPIICHCTBOBAHUIO UX SMOLMOHAIBHOI cdeprl. s obecrneue-
HUS APPEKTUBHOTO CaMOOOPA30BAHUS U CAMOBBIPAYKCHHS COBPEMEHHAS MEarorunieckasi TEOpHs
IIPU3HAET 11€JI€CO00Pa3HOCTh pa3pabOTKU U BHEAPEHUS MEAArOrMYeCKON TEXHOIOTUU 00yUYeHHUs
B IIPAKTHUKY.

[lenarornyeckasi TEXHOJIIOTUS - 3TO YINOPSAAOYEHHAsl CHCTEMa MPOLEAYpP, HEYKOCHUTEIIBHOE
BBITNIOJIHEHUE KOTOPBIX IIPUBENET K JOCTHKEHHIO ONIPEIEICHHOIO TUIaHupyeMoro pesynsrara. Co-
BPEMEHHBIE MEJarOTMYECKUE TEXHOJIOTUHU CYIIECTBYIOT B KOHKYPEHTHBIX YCJIOBHUSX U JIOJKHBI
ObITh 2(PPEKTUBHBIMU 1O pE3yJabTaTaM M ONTUMAJIbHBIMHU IO 3aTparaM, rapaHTUPOBATh JIOCTH-
’KEHHE OIPEAEICHHOTO CTaHapTa 00pa30BaHMUI.

WHuTepakTuBHBIE UTPHI B chepe 0OydeHHsI TaKkKe SBISIOTCS OJHOW YacThIO MEJarornyeckoro
METO/1a ¢ THHOBAIIMOHHBIMH TEXHOJIOTUSIMH, ITPH KOTOPOM IOBBIIIAETCS HAXOAYMBOCTh U 3HAHMS
yuamuxcs. [l Hauana ypoka pyccKOro si3blka Hy»KHO MpoOy»KJ1aTh MHTEPEC IIKOJIBHUKOB, C I10-
MOILIBIO UTPOBBIX 3aHATUH, YTO MPUBOIUT K YIYUIIEHUIO aKTUBHOCTH JI€TEH U aeT OKNUJAcMbIi
pe3yabTar.

OnHuM H3 OMYJISIPHBIX METOIOB B c(hepe pPyCCKOro sI3bIKa SBISAETCS HAlMCAaHHUE JUKTAaHTOB. B
IpoLecce HaMMCAHUS AUKTAHTOB Y yYallMXCsl BOZHUKAIOT pobiemsbl ¢ opdorpadueii. 1 9yTods
n30erarp BCAKUX opdorpapuyeckux OomHOOK MPUIETCS 3allOMUHATh TeKyllue cioBa. MHTepak-
TUBHBIE METO/IbI OOY4€HUSI ¢ UHHOBALIMOHHBIMU TEXHOJIOTHSAMM MOMOTYT y4YaIllUMCsl U30aBUTHCS
OT 3TUX 3aTPYAHUTENILHBIX 3alIOMUHAHHUHA CIIOB.

CHHCOK MCIO0JIb30BAHHOM JUTEPATyPhI:

1. Auapees B.1. [lenaroruka: YueOHbIi Kypc AJ1 TBOPYECKOTO CaMOPa3BUTHSL.

2. beictposa JL.II. ®opmupoBaHre camooOpa3oBaTeIbHBIX YCUIHMA.

3. NemkuH B. I1., Moxaesa I. B. Yue6H0-MeTOnMueckoe obecrneueHrne o0pa3oBaTeIbHBIX MPO-
rpaMM Ha OCHOBE MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH.

4. Jlepuep W.5. TpeGoBaHMs K COBPEMEHHOMY YPOKY: XPECTOMATHsI MO0 METOIUKE PYCCKOTO
SA3BIKA.
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INTERNET AS A MODERN LEARNING TOOL

Amatova Masuda

Urgench city Secondary school
N 18 English teacher
Telephone: +998 99 500 5425

Annotation: The Internet can be used as an effective application for the development of gram-
mar and vocabulary skills, knowledge testing. This includes all kinds of training vocabulary, gram-
mar, phonetic exercises, reading tests, grammar,

Key words: Internet, computer, achievements. learners, information system.

One of the most revolutionary achievements in recent decades, which has significantly influ-
enced the educational process worldwide, has been the creation of a worldwide computer network,
called the Internet, which literally means “international network™ (Eng. International net). The use
of cybernetic space (syberspace) for educational purposes is a completely new area of general di-
dactics and private methodology, since the changes that occur affect all aspects of the educational
process, from the choice of techniques and work style to the change in the requirements for the
academic level of students.

In English lessons, using the Internet, you can solve a number of didactic problems: to form
reading and reading skills using materials from the global network; improve writing skills of stu-
dents; replenish the vocabulary of students; to form a stable motivation for students to learn En-
glish, expand the horizons of students, establish and maintain business ties and contacts with
their peers in English-speaking countries, participate in chats, video conferences, etc. Students can
receive information on the problem that they are currently working on as part of the project. The
Internet offers its users a variety of information and resources. A basic set of services may include:

e-mail (e-mail);

newsgroups (usenet);

video conferencing;

the possibility of publishing your own information, creating your own home page (homepage)
and placing it on a Web server;

access to information resources:

Help directories (Yahoo !, InfoSeek / UltraSmart, LookSmart, Galaxy, Yandex, Google);

search engines (Alta Vista, Open Text, WebCrawler);

online conversation (Chat).

These resources can be actively used in the lesson. However, we must not forget that the In-
ternet is only an auxiliary technical training tool, and to achieve optimal results, it is necessary to
correctly integrate its use in the lesson process. Undoubtedly, the Internet can be used as an ef-
fective application for the development of grammar and vocabulary skills and knowledge testing.
This includes all kinds of training lexical, grammar, phonetic exercises, reading tests, grammar, 1Q
tests, etc. Teachers or students themselves can find such sites on the WWW.

A great advantage of using Internet resources is the development of intercultural competence,
i.e., acquaintance with different cultures, determining the ways of their interaction and
interpenetration, the formation of cultural universals necessary to achieve mutual understanding
and fruitful cooperation. Computers, projectors, screens, interactive whiteboards - all this technique
is designed to accentuate students, enhance cognitive interest, motivation for learning. But you
need to use these tools competently, so as not to harm the health of the child.

The use of ICT should be combined with the use of traditional forms of the lesson, which will
allow students to periodically switch their attention.

Do not forget about the wellness moments in the lesson: physicals, dynamic pauses, moments
of relaxation. I use special sets of exercises to normalize posture, to restore strength, to relieve
fatigue, to relieve tension from the muscles of the body, for the eyes.

GYMNASTICS FOR EYES

Up-down, left-right

Move your eyes up and down, left and right. Squinting, relieve tension, count to 10.

Coloring
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I suggest that children close their eyes and imagine a big

White screen.

It is necessary to mentally colorize this screen in turn in any color: for example, first yellow,
then orange, green, blue, but you must complete the coloring favorite color. To paint it is necessary
slowly, not allowing spaces.
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NHHOBAIIMOHHBIE METO/bI BY CJIOBUAX HIUPPOBOI'O COOBIHIECTBA

HumonoBa Honupa JcanboeBHa

CooOupoBa ®epyza MajnkoBHA
Hamanranckast o6macts MuHrOymakckuil paiion
VYuutens Pycckoro s3bika Nel2 mikossl

AnHoTamusi: B 310i1 cTarbe 00CYXIal0TCs HMHHOBAIIMOHHBIC METOMIBI B IU(POBOM COOOIIIE-
CTBE.
KiiroueBble cj10Ba: negjarornyeckoil Hayke, MHHOBAalIMOHBIE METO/ABI, IIU(PPOBBIX TEXHOIOTUH.

O06pa3zoBanue Kak nporiecc nogodex nupamuze. B e€ ocHoBaHMM Jie)KaT 3HAHUS, TIOTyYEHHBIE
Ha KaXJIOM U3 ATaloB >KM3HU JMYHOCTH, a Ha BEPIIMHE — COBEPLIEHCTBO MM acTEPCTBO IPO-
¢deccronana. OueBUIHO, YTO MPETOABATEIb B ATOM MPOLECCE UTPACT BAKHEHIYIO POJIb, BENb
OH IPOBOJUT CO CTYAEHTaMU OOJIBIIYIO YacTh BPEMEHH, WIS K BEpIIMHE NUpaMujbl. MIMeHHO
M03TOMY Kaue€CTBEHHOE YyIpaBiIeHHE 00pa30BaTeIbHON NEATEIbHOCTHIO CTY/IEHTA — 3TO Ba)KHAs
yacTh paboThl MpernoaBaTess By3a.

B Hacrosmee Bpemsl B MENAarornyeckodl HayKe M IIPAKTHKE BCE yalle CTajld MCIOJIb30BATh
METOIUKY pe(IEKCUBHOM MPAKTHKH, KaK ()OPMBI pa3BUTHUS MEJAaroruueckoro MacTepcTBa U TBOP-
yectBa, pazpadorannyro C.IHO. CtemaHoBbIM M MPUMEHEHHONH UM B 00pa30BaTeIbHON MpPAKTHKE
COBMECTHO CO CBOMMH YYEHUKaMH U mocienoBatessiMu [2]. CyTh 3TOM 3aMedaTrenbHON METOIH-
KM 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO B OCHOBE COTPYIHUYECTBA CTYJEHTa U MpernoaaBareis JeKUT HHHO-
BallMOHHAsI METOMKA — MeJAaroruka coTBopuecTna. J[js opraHu3anuu coTBopueckoro oopa3ona-
TEJBHOTO Mpollecca Ha y4eOHOM 3aHSTUM OYEHb BAXKHO MMETh MPaBUIIbHBIN 00pa3oBaTeIbHBIN
KOHTEHT. Besib rpaMOTHO 1000paHHbIil KOHTEHT — 3TO TOT CaMblii HHCTPYMEHT, C MOMOILBIO KO-
TOPOTO y4eOHOTO 3aHATHE, U MPENoIaBaTeib B LIEJIOM, MOXKET € JIETKOCTBIO «3aBOEBBIBAThH CEP/I-
a» obyuaromuxcs. M TyT BOSHHKaeT OYeHb Ba)KHBIA BOMPOC: KAKUM K€ JIOJDKEH OBITh KOHTEHT,
KOTOPBIN MOXET aOCOIIOTHO MMaCCUBHOTO CTYJIEHTA MPEBPATUTh B aKTUBHOrO coTBopua? Ha Ham
B3IJISAJl, HEOOXOAMMO MOBCEMECTHO HMCMOJIb30BATh MEJAroruky HaCTaBHUYECTBA, KOTOpas MMEET
0oraryro MCTOPHUIO U JIOBOJBHO IIMPOKO MPUMEHSETCS BO BCEX 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHHUSIX
Hamiel pecnyOnuku. Benb Tpaauius «ycTo3-IIOTHPA» UMEET MHOTO MOJOKUTENIBHBIX MPEUMY-
mecTs. Buaumo mostomy B HallleM Hapoje 4acTo JOAT MOBTOPSATH “‘ycTo3Kypranmorupa’. B
LENAX PACHIMPEHUs STOM TPAJUIIMKA MOXKHO B 00IIE00pa30oBaTENbHBIX IIKOJIaX €€ HEMHOIO BH-
nousmMeHuTh. K mpumepy, B3ATh CTapIIEKIACCHUKOB M ydaluxcsi cpenHero 3BeHa. K mpumepy,
8-KJIacCCHUKOB W S-KJ1acCHUKOB. Crapiiue y4ammuecs: OyayT oOydars muaamux. [Ipu Takom mosu-
XOJIe JIeTSIM HaWTH TOYKH CONMPUKOCHOBEHHUS TOpa3ao Mpolle, 4eM B3pocibiM ¢ HumH. Llar nep-
BBIil: MHOTHE COBPEMEHHBIE IE€TU UCIBITHIBAIOT TPYAHOCTH B OOLIEHUH C HE3HAKOMBIMU JHOIbMHU.
B mikone HeymMeHue o0IaThes ¢ yYUTEIIMH, CBEPCTHUKAMM YacTO SIBISCTCS OJHOW W3 MPUYHH
HEYCIIeBaeMOCTH U 0e3 ajamnTaliy yYeHUKa B COLIMyMe, TPOOIeM MEXJINYHOCTHBIX OTHOIICHHM.
CrapuiexyiacCHUK, o0ydasi JIeTei MJIAJIIEero BO3pacTa, CMOXET IMOBTOPUThH paHee MPOMAeHHBIN
y4eOHbI MaTepuail.

[[Tar BTOpOIi: MPOSKTUPOBAHKE U apOOMPOBaHNE CITIOCOOOB 00pa30BaTEIHLHON JAEATETHHOCTH
MO3BOJIIET CYIIECTBEHHO TMOBBICUTH CKOPOCTh U IIIYOMHY OCBOEHHMSI IIKOJbHUKAMHU MpPOrpaMm
oOmieil cpeanei mKombl. Yyamuecs 9-X KIAacCOB MPHU MOATOTOBKE YPOKOB MOTYT MPOAYKTUBHO
UCIOJIBb30BaTh HECKOJIBKO MPUEMOB, pa3pabOTaHHBIX B IMearoruke corBopuectBa. K mpumepy,
OfHOM U3 3((EKTUBHBIX CTPATEruid JUIs TOBBIIICHUS Ka4yeCTBa YCIEBAEMOCTH U O0yUCHHUS SIBIIS-
eTcst pabota B Kpyre. B apceHase kax10ro yunuTesns UMeeTcsi HECKOIBKO CIIOCO00B OpraHU3aIuu
paboThl oOydaromuxcs B Kpyre. IHHOBallMOHHAsl TEXHUKa KPYroBoi paboThl Ha ypoke, kak «Ka-
pycenb ujei» OCHOBaHA Ha rojorpaduueckoM MPUHIHUIE, KOTOPbIA ¢ yUEHHKaMU MOXHO arpo-
OupoBaTh Ha MaTrepHualie BBHIIIOIHEHUS 3a/1aHus OoTKpbiToro tumna. [Ipunnunmeronuku «Kapycens
uzeii»: 4 yueHuKa CUIAT BOKPYT JIUCTOYKOB B (hopMe 4-X OyMakKHBIX TpeyroiabHUKOB. VX 3amaua
HanMcaTh, Kak MOXKHO OOJIbIIE UIIeH, COITIACHO TeMe 3a/laHHOM IS KaKJ0ro B TpeyroiasHuke. [1o
HCTEUEHUIO BPEMEHU OHHU I10 KPYTy MEHSIIOTCS TPEYTrOJbHUKAMU, YATAIOT, YTO B HUX HAMKMCAHO U
N00aBJISIIOT CBOU UJIEU M TaK IPOIOJIKACTCS MIOKA HE 3aBEpLIUTCS KpYr. B 3akitoueHnu, yueHUKn
3aYUTHIBAIOT HANMMCAHHOE B TPEYTOJIbHUKAX IO YacOBOM cTpesike BceMy kiaccy. JlaHHBIN MeTon
SBJISIETCS] BECbMa MPOAYKTUBHBIM MPU OTPaOOTKE TUIMUYHBIX OUIMOOK MM MPU MepecKa3e TeKCTa.
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Tak, MOXXKHO MOJENUTH yyalmuxcs 6-ro Kjgacca Ha Tpynmbl mo 4 yenoBeka. Ilotom nes-
TUKJIACCHUKU TPUMEHSIOT CIOCO0 opraHu3anuu padoTel B rpynmax no meroauke «Kapycenb
uaei». B KaXaoM TpeyroabHUKE YUYSHHKH OMHMCAIOT HECKOJIBKO CIy4yaeB. YUEHHUKH 6-X KIIACCOB
JIOJDKHBI COTJIACUTHCS WIIM OMPOBEPTHYTH M3JIOKEHHYIO WH(POPMALIMIO, a TaKKe apryMEHTHPO-
BaTh B NMHCBMEHHOW ()OpME CBOM OTBETHI. BaXXHBIM pe3ynbTaToM HNPUMEHEHHS 3TOrO crocoda
paboTHI SIBISIETCS TO OOCTOATENBLCTBO, YTO IO 3aBEPILCHUIO Kpyra pedsTa IOMy4aroT MOJHYIO
nHpOpMaLUIO 00 U3ydyaeMol TeMe.

Tonoepaghuueckuii npunyun peanusyemcs cieoyiowum obpasom: MPEeACTaBUTENb U3 KaKaoH
TPYIIIBl AETUTCS CBOUM OIBITOM M TEM CaMbIM Pa3BHBACT MJCH APYTHX YYCHHUKOB WM Tpejsia-
raeT HOBbIE. DTOT NMPUHIUII OTHOCUTCS K TPYNIIOBBIM METO/aM OOYYEHUS, KOTOPBIA MO3BOJISET
B MPOIIECCE TPYIITOBOTO B3aUMOJICHCTBHUS aKTyaIH3UPOBATHCIHOBOW ydeOHOW HH(OpMAIHH, OC-
HOBAaHHOM Ha JINYHOCTHOM OTIBITE CTY/IEHTOB.

Hlar Tperwii: pa3paboTKa IMeAarornaeckoro HHCTPYMEHTapHsl pa3BUTHS KOHTPOJIbHO-OIIEHOY-
HOW CaMOCTOSATENILHOCTH YYallluXCsl, TO3HABATEIbHON M JIMYHOCTHOW pedrexcuu.

Hlar yeTBepThIii: anpobupoBanue (HOPMHUPYIOLIETO OLIEHUBAHUS KaK Pecypca COBEPIICHCTBO-
BaHMS MPOIIECCOB MPENOAABAHUS U yUeOBbI.

[Ipenyaraemast METoIMKa OJJHA W3 MHOTHUX ONTHMAJIBHBIX BHJIOB PaOOTHI C yUAIIUMUCS U CTY-
JICHTaMH B YCIIOBHSIX BHEIPEHUS MU(POBBIX TEXHOIOTHH.

Jluteparypa:
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COLMOJIMHIT BUCTUKAHUHT ®AHJAP CUCTEMACHIA TYTTAH YPHU BA
AXAMUATHU

P. H. Hyputannosa
daproHa JaBnaT yHUBEPCUTETH, (prionorus pakyaTeTu
V306ek Tunu Ba afabuétu kadeapacu YKUTyBUNCH

AHHOTanusi: Makonanga COLMOIMHTBUCTUKA (PAHUHUHT TAWI0 OYIWINN, THIIIIYHOCTHK
coxacuza TyTraH YpHU xakujaa Qukp oputwiagd. OaHHUHT MAK/UIAHUIIATA XUCCa KYIITaH
TaJKUKOTYMIIAp XaM/la yIapHUHT WIMHUI QaonusTu xakuaa GUKp IOpUTHIIATH.

Kanut cy3nap: COLMONMHTBUCTHKA, MKTUMOMM IIApOUT, TallKM OMMJ, langue, parole,
ONMUHTBU3M, KYTI TUILTHIIUK.

ConMONMMHTBUCTHKA TUIITYHOCIUKHAHT OUp TapMOFHU OYIINO, y TUITHH WKTUMOMNA HIAPOUTIIAP
Owitan OoFnaras xoija ypranaau. “VbkTuMounii mapouT” acocuaa TaxJIul KWJIHIIIA THIITA TaIllKy
OMMWJIJIAp TABCUPHHHU YPraHUII Ha3apAa TyTUiIau. byHaai omusuiap Tuiara 6eBocuTa TabCUp STHUIL
Ounan Oupra Musuiap 1aBOMUAA YHH Y3rapTUpu0 xam robopaau. Hatuxkana THIHM TaJKUK STHUIL
METO/IIapHu/1a COLMOJIOTMK EHJAIlyBHY HHOOATIa OJIUII HXTUEXKH 103ara ynKaau. bomkaya kunmo
aiftranna, ymoy oMuIap TUITHUHT PUBOKUAA MyXUM QYHKUMSHHU Oaxkapaau. Tamku omun cuda-
TUJA UHCOHJIAPDHUHT MAKMYH, S'bHU JKaMUAT, Ma3Kyp *KaMHUSATHUHT WKTUMOMM TabaKajlaHWILY -
€M, MaBKEH, MaIaHUSATH Ba TABJIUM Japakacu, sIall NIapouTH- Kabuinap nHoOarra onuHa . by
3ca ¢daH MailIoHN1a SHIU MYHAIUIIHN, COLUUOIMHIBUCTUKAHUHT a0 OYIUIINHYU, TAaKO30 dTap-
mu. Yoy (GaHHUHT y3ura X0C XyCyCHSTIapH IIyHIaKH, “Ky4ya” THIW Ba Koujajgapra OVicyHTaH
«cod» i Ypracugaru GapKHU TYLIYHHII YUYH THJI Ba )KaMUST Opacuaari OOFIUKIUKHU SIXIIH-
71a0 CUHTE3 KWIMILIIAIMP.

Kagumuan T Ba yHUHT MHBHKOCH Opacuaa HOMyTaHOCHONUKIap Mapxyn Oynran. lly Ou-
JaH OMpra WKTUMOUN HYKTau HazapAaH THIHUHT UoaTaHUIIUAArd (papKIuKiIap y30K JaBpaaH
O0epu >bTUOOPHU TOPTHO Kenaau. BUPOK, ITYHUCH KU3UKKHU, UK €3Ma MabiymoTiap 17-acpHUHT
Oomnapura TYrpu kenanu. Mcnanusauar Canmamanka yHuBepcuTeTd mnpodeccopu ['oHcanmo me
Koppeac TWJIHUHT WXXTUMOMM (apKIaHUIIAArK YerapajapyuHy aHuKiIal, Kyhdunaru QpukpiapHu
ounaupanu: “lllyHu TabKuaIam Kepakky, TUIHUHT BUJIOATIIApJary JlaxKajiapHuaH TallKapu, Iy
BUJIOSTIIAP aXOJIMCUHUHT E€11IM, MaBKEH Ba MyJIKUTa OOFIUK 0ab3u Oup nuddepeHusiap MaBxy:
OIMi oframiiap, maxap axojlucH, MyXTapaM >kaHoOJap Ba aMasjopiap, TApUX4H OJIUM, KeKcasap,
aénm XxaMJa SpKaKiiap Ba XaTTo KHYKHHA Ooanap XaM HyTKHJa XaM yiioy GapKIuKIapHu Ky3aTH-
IUMU3 MYMKUE»[1].

«CoIMOMMHTBUCTHKAY aTaMach OWMpUHYM Maprta 1952 Hunga aMepuKaluK COIHMOJIOT OJIM
Xepman Keppu TomoHMmaH KyyuiaHuiarad. JIekuH comuonuHrBuctuka Ganu 1950 immmapHuHT
6ommapuaa ¢as cudartuia makUIaHral sMac. Yoy ¢haHHUHT Maifao OYyiuimm aH4a KaauMra 0o-
puO Takanaau Ba yHUHT aCOCHHU €BpOIa XaMa PyC TUIIIYHOCIUTHIAH U3JIAlll JIO3UM.

3aMOHABHI COLIMOIMHIBUCTHUKAHUHT SHT MyXUM Fosuiapu XX acpHUHT OupuHum sipmuaa Poc-
cusina M.A.baynoy»n ne Kyprens, 3.J1.Ilonusanos, JLII AxyOunckuii, B.M.XKupmyuckuii, b.
M.Cenumues, B.B.Bunorpaznos, I.O. Bunokyp; ®@pannusiga ®. bpyno, A. Mee, I1. Jladaprye;
[Isetinapusaa C. bannu Ba A. Ceme; XK. Bangpucnap benrus, b. I'aBpanek, UexocnoBakusna; A.
Mare3uyc Ba OOIIKaJaPHUHT TaJAKUKOTIApUAa KYPUITUMUA3 MyMKHH.

Mamxyp pyc Tuinmynocu W.A.baynoysn ne Kyprens “Oupunuunapaan OYaud TUIHM SKOHIH
WHCOH TWJIX cudaTuia YpraHuiiHu UM Maiiionura onu0 yukan’[2]. By Ounan y TUIHM SKOHIIH
paBMILA, YHUHT a0 Oynummra cabad OyIyBYM MHCOH OMMJUIAPUHU XaM YPraHUII JapKOPIIU-
ruHu aiiTu6 yTau. Hatmxkana, ”HCOH OMIIIN ¥3-Y3U/IaH THJITA COITMOJIOTUK PaBHIN/Ia EHIAITHIITHA
TaK030 3T/IH.

JIyHE TUIIIYHOCIUTHIATH KYTI OJINMJIAp ¥3 TaJKUKOTJIApHU1a TUIHUHT COLIMOJIOTHK TOMOHUHU
acocuil mapt cudaruia ONraHJIUIMHU Kypamus. XycycaH, Hemuc onumu lllneiixepHuHr Tuiara
opranusM cudaruga EHAANTYBUIA XaM MablIyM MabHOJA WXTUMOMMINK MaBxyn onu[3]. AitHan
yHUHT Fosutapuau M.A.baynoysH ne KypreH» puBOXIJIaHTUpraH xojjaa ‘“opraHusm’ aTaMacHHU
“OopraHu3MHHHT QYHKIMSACH  1est HOMJIa0, YHH KyWnaaruda n30XJauu: T Oy ... OpraHiapHUHT
(haonusTH HaTWXKACKA F03ara YUKyBYH BocuTa” [4].

Kentupuiran miMuil MaTH napyacuzia, TUWIHHHT YOKTUMOUHN (DYHKLUSCUTA HEUOFIIUK YpFy Oe-
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PWITaHIUTUHH KYPUIIUMU3 MyMKUH. YyHKH THII HHCOHHUHT HYTKUH ab3ocu 0Ynuo, y aifHaH yia
MHCOH BOCUTACH/Ia ¥03ara YuKaau, puBOKIIaHAIU, MyKaMMaJlallaiuy.
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PHRASEOLOGY: WORD-GROUPS WITH TRANSFERRED MEANINGS

Djaksimuratova Guljamal Mustapaevna
English teacher of Tashkent University of
Information Technologies named after Muhammad
al-Khwarizmi, Nukus, Republic of Karakalpakstan
Nukus branch academic lyceum

Abstract: This article analyzes English phraseology and their types. In addition, its importance
in speech is illustrated with examples.
Key words: synonyms, phraseology, types, examples, lexicology, word-groups.

Phraseology is the branch of lexicology specializing in word-groups which are characterized
by stability of structure and transferred meaning, e.g. to take the bull by the horns, to see red, etc.
Phraseological units, or idioms, as they are called by most western scholars, represent what can
probably be described as the most picturesque, colourful and expressive part of the language’s
vocabulary.

If synonyms can be figuratively referred to as the tints and colours of the vocabulary, then
phraseology is a kind of picture gallery in which are collected vivid and amusing sketches of
the nation’s customs, traditions, and prejudices, recollections of its past history, scraps of folk
songs and fairy-tales. And what a variety of odd and grotesque images, figures and personalities
one finds in this amazing picture gallery: dark horses, white elephants, bulls in china shops and
green-eyed monsters, cats escaping from beds or looking at kings, dogs barking up the wrong tree
and men either wearing their hearts on their sleeves or having them in their mouths or even in
their boots. Sometimes this parade of funny animals and quaint human beings looks more like a
hilarious fancy-dress ball than a peaceful picture gallery and it is really pity that the only interest
some scholars seem to take in it is whether the leading component of the idiom is expressed by a
verb or a noun.

So together with synonymy and antonymy, phraseology represents expressive resourses of the
vocabulary.

V.H. Collins writes in his Book of English idioms: “In standard spoken and written English
today idiom is an established and essential element that, used with care, ornaments and enriches
the language.”

Use with care is an important warning because speech overloaded with idioms loses its freshness
and originality. Idioms, after all, are ready-made speech units, and their continual repetition
sometimes wears them out: they lose their colours and become trite cliches. Such idioms can
hardly be said “to ornament” or “enrich the language”.

On the other hand, oral or written speech lacking idioms loses its expresiveness, colour and
emotional force.

In modern linguistics, there is considerable confusion about the terminology associated with
these word-groups: phraseological units, idioms. There are some other terms denoting more or
less the same linguistic phenomenon.: set-expressions, setphrases, phrases, fixed word-groups,
collocations.

The confusion in the terminology reflects insufficiency of positive or wholly reliable criteria by
which phraseological units can be distinguished from * free” word-groups.

It should be pointed out at once that the “freedom” of free word-groups is relative and arbitrary.
Nothing is entirely “free” in speech and its linear relationships ar governed, restricted and regulated,
on the one hand, by requirements of logic and common sense, and on the other, by the rules of
grammar and combinability. One can speak of the black-eyed girl but not of a black-eyed table
(unless a piece of modernist poetry where everything is possible). Also, to say that a child was glad
is quite correct, but a glad child is wrong because in modern English glad is attributively used only
with a very limited number of nouns (e.g. glad news), and names of persons are not among them.

Free word-groups are so called not because of any absolute freedom in using them but simply
because they are each time built up anew in the special process whereas idioms are used as ready-
made units with fixed and constant structures.

This is probably the most discussed — and the most controversial — problem in the field of
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phraseology. The task of distinguishing between free word-groups and phraseological units is
further complicated by the existence of a great number of marginal cases, the so-called semi-
fixed or semi-free word-groups, also called nonphraseological word-groups which share with
phraseological units their structural stability but lack their semantic unity and figurativeness (to go
to school, to go by bus, to commit suicide).There are two major criteria for distinguishing between
phraseological units and free word-groups: semantic and structural. Compare the following
examples:

A.Cambridge don: I’m told they are inviting more American professors to this university. Isn’
it rather carrying coals to Newcastle? (To carry coals to Newcastle means “to take something to a
place where it is already plentiful and not needed”.) B.This cargo ship is carrying coal to Liverpool.
The first thing that captures the eye is the semantic difference of the two word-groups consisting
of the same essential constituents. In the second sentence the free wordgroup is carrying coal is
used in the direct sense, the word coal standing for hard, black coal and carry for the plain process
of taking something from one place to another. The first context quite obviously has nothing to do
with either with coal or with transporting it, and the meaning of the whole word-group something
entirely new and far removed from the current meanings of the constituents.
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TEATR PEDAGOGIKASI INGLIZ TILI DARSLARIDA MULOQOT QOBILIYATINI
RIVOJLANTIRISH VOSITASI SIFATIDA

Kamolova Nilufar Shavkatovna
Navoiy shahar 12-IDUM ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotatsiya:Hozir ingliz tili maktabda o’qitiladigan majburiy fanlardan biridir. Bu bolalar
tarbiyasida juda muhim bosqich, chunki aynan boshlang’ich sinflarda tilga oid asosiy bilimlar, uni
qo’llash qobiliyatlari va, albatta, uni yanada o’rganish istagi paydo bo’ladi. Ingliz tilini boshlang’ich
maktabdan o’qitishning boshlanishi rivojlanish psixologiyasi nuqtai nazaridan oqlanadi. Axir,
8-10 yoshda uzoq muddatli xotira juda katta rol o’ynaydi.

Kalit so’zlar: ingliz tilimuammoli ta’lim, samaradorlik, o’qitish texnologiyalari, didaktik
o’yinlar, teatrlashtirish, shaxsiy qobiliyatlar,etud

Zamonaviy ta’lim texnologiyalari ko’pincha boshlang’ich maktab muammolarini e’tiborsiz
goldiradigan asosiy umumiy ta’lim, o’rta umumiy ta’lim darajalariga qaratilgan bo’lib, aynan
boshlang’ich umumiy ta’lim darajasida o’quvchilarni tarbiyalash va o’qitishdagi keyingi
qiyinchiliklarni oldini olishda muhim rol o’ynaydi.

O’quvchilarning nutqi va tafakkurini qanday rivojlantirish mumkin? So’z sirlarini tushunishga
qanday o’rgatish kerak?Qanday qilib dunyoni anglashni, ta’sirchanlikni, mehr-oqibatni, barcha
jonzotlarga muhabbatni tarbiyalashni o’rgatish kerak?

Maktabda ingliz tilini o’qitishning asosiy maqgsadi maktab o’quvchilarining
kommunikativ kompetentsiyasini rivojlantirish, boshqacha qilib aytganda, ingliz tilidan
aloga vositasi sifatida foydalanishni o’rgatishdir. Tarjima gqilinadigan tilning mamlakati
bo’lmasdan ingliz tilida kommunikativ kompetentsiyani o’zlashtirish juda gqiyin. Shu
sababli, o’qituvchining muhim vazifasi - bu turli xil usullar va uslublardan (rolli o’yinlar,
munozaralar, ijodiy loyihalar va boshqalar) foydalangan holda, chet tili darsida real va xayoliy
aloqa vaziyatlarini yaratishdir.Chet tilini 0’ qitish bolalarning rivojlanishiga hissa qo’shadi, ammo
har ganday mavzuni, shu jumladan chet tilini o’qitish jarayonida o’quvchilarning rivojlanishini
yanada samarali amalga oshirish uchun, psixologlar va o’qituvchilar ta’kidlaganidek, o’quvchilar
ularda sezgi va affektiv layoqatini rivojlantisih kerak. Intellektual, hissiy, va motivatsion jihatlarga
urg’u berish kerak. Chet tili darslarida teatr pedagogikasi vositalaridan foydalanish dolzarb va
zarurdir, chunki u quyidagi maqsadlarni amalga oshirishga yordam beradi :

* chet tilida muloqot qobiliyatlarini shakllantirish;

*  chet tilini o’rganishga ijodiy munosabatni tarbiyalash;

* chet tilidagi real muloqot holatlariga, shuningdek sun’iy ravishda yaratilgan vaziyatlarda
0’z magqsadlariga erishish uchun (fikrlar, his-tuyg’ular, his-tuyg’ular, niyatlarni ifodalash) chet
tilidan foydalanish qobiliyatini shakllantirish.

Sinfdagi teatrlashtirilgan tomoshalar tilni o’rganish uchun eng kuchli turtki bo’lib, ular
tabiiyga yaqin til muhitini yaratishga yordam beradi. O’ quvchilar nutq tuzilmalari va formulalarini
tezda o’zlashtiradilar (ba’zi holatlarda), so’ngra wular bilan boshqa turdagi kommunikativ
vazifalarni bajarishda avtomatik ravishda ishlashadi.

“Teatr” spektakli kichik maktab o’quvchilari uchun alohida qiziqish uyg’otadi. Ushbu ish
quyidagi tamoyillarga asoslangan:

a) tayyorgarlik ishlari (senariy, imidjlar);

b) dramatizatsiya darsda 5-10 daqiqa davomida amalga oshiriladi;

v) sahnalashtirish uchun materiallar faqat ertak yoki ularning parchalari, barcha o’quvchilarga
ma’lum bo’lgan hayot manzaralari.

Teatr pedagogikasi nafaqat sinfdan tashqari ishlarda, balki sinfda ham juda yaxshi
ishlaydi . Asosiy g’oya rejissyor va aktyorlar o’rtasidagi munosabat tamoyillarini o’qituvchi
va o’quvchilar o’rtasidagi tarbiyaviy munosabatlarga o’tkazishdir. O’qituvchi direktor
sifatida o ‘quvchilarga o ’zlarini ifoda etishga imkon beradi va kommunikativ vazifani shakllantirish
orqali 0’z harakatlarini to’g’rilaydi. Bunday ishda teatr texnikasi, niqob, rol va h.k.lar ishtirok
etishi shart emas.

Boshlang’ich maktab yoshidagi bolalarning o’ziga xos xususiyatlarini hisobga olgan holda va
men asosan boshlang’ich umumiy ta’lim yoshidagi bolalar bilan ish olib boraman, ba’zi texnikalar
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&
va texnologiyalardan foydalanishga qaror qildim . Masalan: ifodali o’qish, dramatizatsiya,
o’rganish, rol o’ynash.

Teatr pedagogikasida o’yin turlaridan biri bu etud.

Komponentlari etud o’z ichiga quyidagilarni oladi: magsadi, voqealarni, harakatlarni,
improvizatsion yaxshi bo’lishni.

O’qituvchi o’quvchilardan ganday natijaga erishishni xohlashi - etyudning magsadi .

Hodisa - bu o’qituvchi tomonidan taklif gilingan vaziyatda yashash jarayonida o’quvchilar
ongi va qalbida sodir bo’lishi kerak bo’lgan narsa.

Harakat - o’qituvchi magsadga erishish uchun nima qiladi.

Improvizatsion farovonlik - bu yangi va tasodifan paydo bo’lgan holatlarni kiritish.

UMUMLIY O’QISH HARAKATLARI

Shaxsiy

Mavzuga doir

Meta subyektiv

- hamkorlik zarurati;
- mojarolarsiz
xatti-harakatlar,
o’zlarining va
boshqalarning xatti-
harakatlarini etarlicha
baholashlari;

- axloqiy tuyg’ular,
estetik ehtiyojlar;

- individual ijodiy
qobiliyatlarning
namoyon bo’lishi

- diqqatni,
kuzatishni, xayol
qilish gobiliyatini
rivojlantirish

- qgahramonlarning fe’l-
atvorini tushunish va ular
bilan tanishish;

- estetik qadriyatlarni
tushunish va estetik
mezonlarni yaratish;

- personajlar harakatlarini
axloqiy baholash;

- kontekstli nutqni
tushunish qobiliyati

- aloga maqgsadlarini
hisobga olgan holda
o’zboshimchalik bilan va
kontekstli nutqni qurish
qobiliyati , - vogealar

va harakatlarning
mantiqiy sabab-oqibat
ketma-ketligini o’rnatish
qobiliyati, muhim
ma’lumotlarni aks
ettiruvchi reja tuzish.

Normativ elementlar:

o’quv vazifasini tushunish va
qabul qilish;

- kattalar va tengdoshlarning
takliflari va baholarini etarlicha
gabul qilish;

- muvaffaqiyatsizlik /
muvaffaqiyatsizlik sabablarini
tahlil qilish

Kognitiv elementlar:
vazifalarni bajarishda olingan
ma’lumotlarni tushunish va
go’llash; o’xshashliklarni
o’rnatish.

Kommunikativ

elementlar: dialogga kirishish
qobiliyati;

- tashabbus va faollikni
ko’rsatish;

- guruhda ishlash, sheriklarning
fikrlarini hisobga olish;

- yordam va hamkorlikni taklif
qilish, birgalikdagi faoliyatdagi
funktsiyalar va rollarni
tagsimlash to’g’risida kelishib
olish;

- 0’z fikringizni va
pozitsiyangizni shakllantirish

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Bekmuratova U. B. “Ingliz tilini o’qitishda innovatsion texnologiyalardan foydalanish”
mavzusida referat. Toshkent — 2012 yil Oraboega,

2. M. P. Chet tilini o’qitishda zamonaviy innovatsion texnologiyalaridan foydalanish va
uning samaradorligi / M. P. Ota6oeBa. — TeKcT: HemoCpeACTBEHHBIN, dJIEKTPOHHBIN // Momonoit
yuenbid. — 2017. — Ne 4.2 (138.2). — C. 36-37. — URL.: https://moluch.ru/archive/138/39058/
(mata obpamenus: 27.04.2020) N. Q. Xatamova, M.N.mirzayeva.

3. “INGLIZ TILI DARSLARIDA QO’LLANILADIGAN INTERFAOL USULLAR?” (uslubiy
qo’llanma), Navoiy, 2006, 40 bet.

4. M. Xoldorova, N. Fayziyeva, F. Rixsittilayeva. “CHET TILINI O’QITISHDA YORDAMCHI
VOSITALARDAN FOYDALANISH”. Toshkent: Nizomiy nomidagi TDPU, 2005

5. O’.Hoshimov, 1. Yoqubov. “INGLIZ TILI O’QITISH METODIKASI” (o’quv qo’llanma)
Toshkent: “Sharq” nashriyoti, 2003
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ALISHER NAVOIY-TUBSIZ UMMON IJODKORI

Oblayeva Hurpiya Musurmonovna,
Xojiyeva Oysuluv Xudoyberdiyevna
Navoiy shahar 15-umumta’lim maktab

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Alisher Navoiy yirik olim sifatida o‘zbek adabiy tilining shakllanishi va taraqqiyotiga katta
hissa qo‘shdi. Uni eng yuqori pog onaga ko‘tardi. Uning tilshunos olim sifatida qilgan ko‘p qirrali
ishlari, ilmiy-nazariy mulohazalarinodir asarlaridabayon etilgan. Bu esa Navoiydan katta mehnat
va keskin kurash olib borishni talab gilardi. U xuddi shunday yo‘nalishda qattiq turib ish ko‘rdi.
Uning shoh asarlari XV asr o‘zbek adabiy tilining o‘ziga xos xarakterli xususiyatlarini
o‘zida to‘la aks ettirgan bo‘lib, o‘zbek tili tarixini o‘rganish uchun eng boy manbadir.

Ulug' shoir yashagan va undan oldingi davrda ham ilmiy asarlar arab va fors tillarida yozilar
edi. Ommaviy xarakterga ega bo‘lganbu an'ana somoniylar davridan boshlab urf bo‘lgan
edi.

Navoiy atrofida bo‘lgan, yashagan madaniy muhitda ko‘pchilik ana shu qoidaga muvofiq fors
tilida ijjod qilar edi. Bunday ijoddan faqat yuqori tabaqa wvakillari, umuman, tor doiradagi
kishilar manfaatdor bo‘lib, keng xalq ommasi mahrum edi. Chunki ularda fors-arab tillarini
o‘rganish va mutolaa qilish uchun hech qanday sharoit va imkoniyat yo‘q edi.

XV asrning 80-yillarida ikki buyuk xamsanavislar Abdurahmon Jomiyning forscha(14772bayt)
va Alisher Navoiyningo‘zbekcha(25615 bayt)lXamsallarni kitobxonlarga yetkazilgan. Sharq
adabiyoti tarixida uning janrlari davrlarda soni jihatidan ham va ham qay birlarining
yetakchilik holati o‘zgarib turgani tarixdan ma'lum. Shunga ko‘ra, bir davrda masnaviy janri,
boshqa katta bir davrda g'azal va undan keyingi davrlarda esa ko‘pgina janrlar teng holatda
qo‘llanishda bo‘lgan. Buyuk shoirlar ahamiyati va uning iste’dodi bahosi ma'lum darajada janrlar
rang-barangligi bilan ham baholanadi. Masalan, Abu Abdullo Ro‘dakiy besh janrda (qasida,
masnaviy, g'azal, ruboiy, qit'a) Nizomiy Ganjaviy ikki janrda (masnaviy, g'azal), Sa'diy Sheroziy
to‘qqizta janrda (qasida, qit'a, ruboiy, masnaviy, mufradot, tarje’ot, mulammat, musallasot,
g'azaliyot), Amir Xusrav Dehlaviy sakkiz janrda (g'azal, qasida, qit'a, ruboiy, tarje band,
lug'z, muammo, masnaviy), Kamol Xo‘jandiy yetti janrda (qasida, qit'a, mustazod, ruboiy,
masnaviy, muammo, g'azal) Hofiz Sheroziy besh janrda (g'azal, qit'a, ruboiy, masnaviy,
muammo) va nihoyat, Alisher Navoiy o‘zbek va fors-tojik tillarida yigirmadan ortiq janrda ijod
qilgan. Faqatgina -Xazoyin-ul-maoniyl devonlarida o‘n olti janrdagi asarlari kiritilgan. Mana
shunchalik xilma-xil janrlarda shoir 200 ming qatorga teng ijod durdonalarini yaratgani
haqida o‘zi umrining oxirida yozgan -Lison ut-tayrldostonida mana bunday ma'lumot bergan:

Nazm-u nasrim kotibi taxminshunos,

Yozsa yuz ming bayt etar erdi qiyos.

Munchakim nazm ichra qildim ishtig ol,

Xotirimdin chigmas erdi bu xayol

(Alisher Navoiy -Lison ut-tayrl Toshkent-1965-y, 207-bet)

Yuqoridagi fikrlardan yaqqol ko‘rinadiki, Sharq klassiklari orasida asarlarining (g'azallar)
soni, satrlar miqdori va janrlariga ko‘ra oldingi qatorda Hazrat Navoiy turar ekan.

XV asrda o‘zbek tilida original va tarjima asarlari yaratgan salaflarning tajribalarini davom
ettirgan shoirlar o‘zbek dunyoviy adabiyotini ravnaq toptirish bilan birga, o‘zbek adabiy
tili taraqqiyotiga katta hissa qo‘shdilar . Biroq ular son jihatdan juda oz edilar. Navoiy
-Majolis-un-nafois| asarida -turkigo‘yl shoirlarning g'oyat kam ekanligini eslatib o‘tadi, bular
Amiriy, Harimiy,

Qalandar, G aribiy, Lutfiy, Yaqiniy, Atoiy, Muqimiy, Mahbubiy, Sakkokiy, Mirzo Alibek,
Said hasan Ardasher, Shavqiy Gadoiy kabilar. Navoiyning afsus bilan ta'kidlashicha, hatto,
ko‘pgina o‘zbek shoirlari ham ona tili boyliklari va keng imkoniyatlaridan foydalanishga
kam e’tibor beradilar.

- Bu til dag'al til, unda yuksak san'at asarlari yaratib bo‘lmaydi -degan fikrlarga
uzil-kesil zarba berish, o‘zbek tilining yashirin qolib kelayotgan xazinalarini ochish va uni ilm
ahllariga, she'r ixlosmandlariga tushuntirish o‘zbek xalqining buyuk farzandlari oldida muhim
vazifa bo‘lib turardi.
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Ana shu ulkan ishning uddasidan Alisher Navoiygina chiqa oldi. NavoiylBu alfoz va iboratda
bir nav'doyiq ko‘pdurkim, bu kunga deguncha hech kishi haqiqatig'a mulohaza qilmag on jihatdin
bu yashurun qolibdur va filhaqiqat, agar kishi yaxshi mulohaza va taammul qilsa, chun bu
lafza muncha vus’at(kenglik)va maydonida buncha fushat (ochiqglik)topilur...ldeb yozdi va
o°‘zbek shoirlarini 0‘z ona tilini mukammal bilishga chaqirdi.

Navoiyning fikricha, ona tilini fagatgina xalqg ommasi emas, balki shoirlar ham qo‘llashi, shu
tilda, iloji boricha, o‘z iqtidor va mahoratlarini ko‘rsatishlari kerak edi. Masalan, Navoiy xuddi
shu magsadda quyidagicha yozadi: ”...turk tilining jomeiyati muncha daloil bila sobit bo‘ldi,
kerak erdikim, bu xalq orasidin paydo bo‘lg’on ta'b ahli salohiyat va ta'blarin o‘z tillari
turg'och, o‘zga til bila zohir qilmasa erdi va ishga buyurmasalar erdi va agar ikkala til bila
aytur qobiliyatlari bo‘lsa, o°z tillari bila ko‘proq aytsalar erdi va yana biri bila ozroq aytsalar erdi
va agar mubolag’a qilsalar, ikkala til bila teng aytsalar erdi...”

XVasrning o‘rtalaridan boshlab fors-tojik adiblari o‘rtasida ham turkigo‘ylik paydo bo‘ldi. Bu
esa o‘zbek adabiyotini yuksaklikka ko‘tarib, o‘zbek tilining betakror qudratini namoyish
etgan Navoiyning bevosita ta'siri natijasi edi.

Fors-tojik shoirlaridan birinchi bo‘lib o‘zbekcha she'r yozganlar ham Navoiyning
dastparvarlari-Kamoliddin Binoiy, Badriddin Hiloliy, Davlatshoh Samarqandiy, Zayniddin Vosifiy
kabilar edi.

Buyuk shoir, mutaffakkir va tilshunos olim ana shu muddaolar, sa'y-harakatlar jarayonida
o‘zbek adabiy tilining muboriz himoyachisi, bayroqdori bo‘lib chiqdi. Bu sohadagi ilg or,
dono fikrlari, ajoyib asarlari, amaliy faoliyati bilan shon-shuhrat qozondi.

Navoiy:

Turk nazmida chu tortib men alam,

Ayladim ul mamlakatni yakqalam,

deb haqli ravishda faxrlandi.

Alisher Navoiy”’Muhokamat-ul-lug ataynda o‘zbek tilini fors tili bilan taqqoslab, ona tilidagi
ustunlikni, uning adabiyot, san'at, ilm-fan va madaniyat taraqqiyotidagi rolini mohirlik bilan
namoyish etdi.

U xalq bilan xalq tilida so‘zlashish zarur, ona tilini bilish umumxalq, jamiyat va davlat ishidir,
degan fikrda bo‘lib, uni amalga oshirish uchun bor ilmi va kuchi bilan harakat qildi.

Navoiy ikki-o‘zbek va fors(tojik)tillarini qiyoslar ekan, birining ahamiyatini kamaytirib yoki
rad etib, ikkinchisining ahamiyatini bo‘rttirib ko‘rsatmaydi, bu sohada hech qanday mubolag aga
yo‘l qo‘ymaydi, aksincha, ularning har birini 0‘z holicha olib qaraydi.

Boy materiallarga asoslangan holda o‘zbek tilining fors tili bilan teng huquqligi va
go‘zalligini, ayrim hollarda esa bu tomonlarning ustunligini isbotlab ko‘rsatadi. Ayniqsa, bunday
ahamiyatli jihatlarning fonetika tarkibida, so‘z yasashda, uslubshunoslikda, leksikada aniq ko‘zga
tashlanib turishini alohida ta'kidlab o‘tadi. Demak, Navoiy fors tilining qimmati va ahamiyatini
kamsitmaydi. Ulug® adib fors tilidan foydalanishda yuqori pog'onaga ko‘tarilgan bo‘lib,
ushbu xususda Navoiy bilan bellasha oladigan kishi kam topilar edi. Bu uning “Foniy”
taxallusi bilan yozgan asarlaridan ham aniq ko‘rinib turibdi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. A.Navoiy -devoni Foniyl V tom, I kitob. Toshkent. Badiiy adabiyot nashriyoti.- 1965-yil

2. A.Navoiy to‘la asarlar to‘plami: 10 jild, 5-jild T-G*G‘ulom nomidagi NMIU.2011-yil

3. A.Mirzoyev Sezdah maqola. Dushanbe, Irfon — 1973-yil

4. A.Shomuhammadov. Traditsiya tatabbu v uzbekskoy klassicheskoy literature. T--
Fanl.1993pyil

5. M.Azimov. _Xifiz Shirazi | uzbekskaya litteratura T-1973pyil

6. O‘zbekiston adabiyoti va san‘ati gazetasi. 2013, 47-son
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KOPEVC THJUIA CABAB DPTAII TAILIA 3PTAIITAH KYIIIMA TAII

PaxmonoBa /Ininmona

Nnmuii pax6ap: ¢.¢.a.npod. Kum H./.
Tomkent /lasnar [lapkiryHocauk YHUBEpCUTETH
dilla1995555gmail.com (97) 4776787

Tasinu cy3naap: Cabab myHocabaru,, Tacoquduil KOHCTPYKIUSIIAP, dPrall rar, dprammaniap,
nay3a, Mypakka0 rarm, conia WUK ramiap, MoJial MabHO, Tal TaxJIWIH, CEMAHTUK CUH{], YMyMHHA
Ba MaBXyMHU OOFITHKJIMK, MyHOCA0AT, KOMIIOHEHT, TariapHu TacHU(IIAIL, Me30H, Ma3MYH, XO/HCa,
Xapakar, XoJllaT, HaTW)Ka, CUHTAKTUK aOCTpakius, dpraimmainap, cyObeKTuB Oaxoumami, cabal-
rpaMMaTUK KOHCTPYKIHUSIAP, TAXMUHUIIINK, CHHTAKTHK OUpIUK, Xoxuui éxu OyupykHune cabaou,
2PAMMAMUK KOHCMPYKYUALAP.

1. Kupum

CababusT Bepcusicu - Oy ranupyBUMHHHT UKKU (KaMHa) XOAKCA YpTacuaard TUra TaaryKiIn
Oynmaran caba® MyHOCaOaTMHM TYIIYHUIIM HaTXKacuuup, Oy ¢oiiganaHumga Ky3aTHITaH,
aMMO MYXHUM Ba TUITUK Tap3/1a OJMHTaH MabJIyM rariap MaxmyH (Tacoguduii Ty3uiManap)HUHT
KOHCTPYKIMSICHHU YMYMJIAIITHPHIL HATHXKACH XMUCOOTaHYyBYM CEMAaHTUK-CUHTAKTUK a0CTPaKIIHSL.
CabaOuATIMKHUHT TYplid XWI Bepcusuiapu OwiaH y3apo OOFIMKINK MyaiisH, Tacoauduii
KOHCTpyKImsuap (cabab-okubar MyHocabaTnapuHU HMQOAaIoBYM ramiap) “‘GoimanaHuIa
Ky3aTwiran” KBaJU(HKalMs acocura KYWWIraH Me30H, YJIapHUHT TUHOJOTHACH OYnud
XHUCOOIaHAIH.

Cabab myHocabarmiapu y3u OWiIaH MKKM BOKea €KUM Ba3HST ypracujard OOFIMKIUK OYiuo,
YHUHT OeBocuTa MaHOauW €KUM YHHM amalra OIIMPUII Y4yH acoc OyiraH xoija, yiaapaaH Oupu
OommKkacuHu KenTupuo ynkapaau (parbariantupann). Cadad MyHocabamiapy TYUIyHYaCH OCTHAA
Oy epl1a Xakukuii cabab-okubaT MyHocabaTIapiHu, Ba aCOC XaM/1a YHAaH KeJIN0 YUKaAUTaH XyJa0ca
YypTacugaru OOFJIMKIIMK, Ba cabald Ba y KeNTHUPUO YUKapaurad OKHOATIapHUHT Y3ap0 OOFIHKIUTH
Ba caHad YTHITaHIapra SKuH OomIKka MyHoca0aTiaap TyIIyHUIUIIN Kepak.

2. Acocuii KMCM

Cababra OOFMMKJIMKHU M(OJATIOBYH Taruiapaa erapin cabad MabHOCHHHU €TKa3yBUHCH OYIu0
spram ran Oynmaru xucoOlaHaJu: YHUHT Ma3MyHH OKHOAar TYfpucuaa xabap OepyBUM acoCHid
KHCMJIa alTHATaHIapra HucOaTan TypTKU OepyBUM OMUMII (J1aJIMil) POJIMHU YIHAUTH.

Xomuca (xapakar, X0JIaT, HATHKa)HUHT ca0abu XaKUKWUW, ITYHUHTICK TaXMUHUHI, dXTUMOJIAN
OynUIIM MyMKHH, MacajiaH:

ofo] SlojA oMU ofelg pur FgIt}.

[sru omIcocOo OMOHMHBIH auPBLIb YaMaH JIXKYITTa]

Jopu iyk Oynranu yayH oHa Oojacura yoii 6epu.

Uli)l% = OlolE  AHE F=AT} 6om koMmoHeHTA MaBXKy/ 6yraH cabad Ba xymnoca aeb,
[OMOHHMHBIH aUpPbLTb YaMaH JKY?TTa], aHUKpoFH ca6ab ©F ©] ne6 Taxmun xumuHamu. $1O1 4]
[sru orcoco]. “Bokea - cabab - Bokea — Xapakar’ CXeMacH, YHUHT Y3rapuiim ‘‘acoc — xymnoca”
cXemacu XucoOnmaHa Iy, spram ran upojanaiiurad Ba dprai raliapHd TaCHU(IIAITHUHT acOCH
XHCOOIaHraH ca0aOHMHT TO3ULUSICHHH Y3 MUUTa OJ1aIH. By raryiapHuHT IIyH1ai alOMaTHKH, YHUHT
acocujia pacMaH TypJiu sprammanap cadad sprammanapu ounan Oup cuHgra OupIamTHPUIAIN.
Bynra moc paBuiija, cabal spraii ramiap Kyiujaaruia TabpudaaHaiu:

cabab spram ramiap - Oy Bokea cabaOuHU €KU OO KOMITIOHEHT/Ia KYpcaTuiraH XyJ0CaHUHT
ACOCHHH Kypcaraauran spram ramiapaup. Cadad spramn rami KOHCTPYKIHSATA dra dpraiirad
KyIIMa rariap sca - Oy Oup XoaucaHuHT Oomkacu Ounan cabad opKaau OOFIUKIUTH MTO3UIIUSICUHN
Y3 Muura oiaraH UKKM OYIaKiu Ty3uIMalapaup.

beBocura cababra OoOfNIMK ramiapia, spram ram, Oom Oynakga KypcaTWiraH OKHOAaTHH
KeNTHPUO YMKapaJuraH Xo/Iuca Xxakuaa xabap oepasu.

2.1. Ca6abHu acocJI0BYM ramiap

Cababuu acocnab Oepuinra ouj raruiapiaa, dpram ramjaa Oepuwiran xoauca, oom Oynaxaa
aliTuiaraniap TYFpucuaa XyJaoca YMKapuIl yuyH ganwi 0yimu6 xuzmar kuiaau. Cababuu acociad
OepHIl rariapy MaHTUKUA Xyrnoca OYIIranu y4uyH, ynap/ja ralnipyBYMHUHT TTO3ULUSACH MOJA Cy3
Ounan, xabap KWIMHTAHIAPHUHT MIIOHWIMJIMTHHUA CYOBEKTHB Oaxoiam MabHOCH OwiaH: [1[][]
[amano] — “sxTHMon”, “Oymumu Mymkun”, - 21 2T} [ror rarra] “miekuuim, KypuHHIIAYA”,
- 9 [na 6Ba€] — “kypuHHIINYA, MIyOXacH3, YamMacH, OYIHIIN Kepak” Ba OOIIKa IIyHra
yXmram rpaMMaTiK KOHCTpYKIusuiap Omnad udonananaan. Yidy KOHCTpyKUusuiap 0o Oyiakka
KUPUTWITAaH OYnuO, spram ranjaa KeCUM Heru3ura KymuwinO, Mypakka® rarmHu XOCHIT KUIJIaIH.
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bynnail ramnap xap Oup rpaMMaTHK KOHCTPYKLMSAZA YHJIM Ba YHJOII TOBYILJIAp HETH3H YUyH
BapuaHTIapu Oopnuru OwiaH axpanud Typaau. by kopeiic Tuiamparn yHiawnap yHWFYHJIUTH
MPUHIUILIAPUTA XOCIUTH OuaH u3oxjaanaau. CababHM acoCIIOBYM Taruiapaa MoAajl CY3IapHUHT
MaBKyJ OYJIMIIN IapT dMac, arap rar CeMaHTHKacH yIdy MyHOCAa0aTHH eTapiinya aHuK eTKasca.
Kopeiic KOHCTpyKUUSIIpH (YHKIIMOHAN JKUXATIaH Oup Xuil, sbHU OeBocuTa cabad OOFIMKIUTH
MyHOcabaTHU udoaanaiiay, sbHU y30ek Tunuaa - cababnu, Tydaiinm, kypa, OorcaaH, Ba X0Ka3o
ne0 Tap)Kuma KWIMII MyMKUH Oynap sau. VYmly KOHCTPYKIMSUIAPHUHT WYK Oynumm cabad
OOFNUKIIMK MyHOcabaTiaapura sra OyiaraH Kopeic THIIUAaru sprairad Kynma ramiapaa JIesipin
MMKOHCH3IHP, ylapHH HHTOHAMSA EKHU “ray3a” OMIaH TYIIMPHII MyMKHH 5Mac, MacaiaH, y30ex
THJINAA Ma3Kyp XOJuca Xeu KaH/ail KHHMHYMIMKIapra oau0 kenmMaiau:

Aol A S T 3 o gl 2. AL S Bz e

[macuHAre aMy Majba0 Xaiib cy onHe€. CacupblUlb XaHUKAE. |

Cuzea xeu napca 0eb oyamauou, (4yHKu) cu3 0OUMO XaAKUKAMHU SANUpacu3.

(Oomr ram Ba spram ran opacuaa Oy epa 3pramTupyBud OOFJIOBYMHU OCOHTHHA HMIILTATHIL
MYMKHH).

Bbynnait Muconnapaa mypakkad ram y30eK THIMJard BapHaHTIAPHU MAabHO >KUXATHAAH SHT
SAKUH UOoIanoBUM coia MK ramiapra OyIMHaIu.

bomr ranHuHr Kecumu 6y171py1< makiuaa Oynumm MYMKHH. lanpa xecum Oynran (ebJIHUHT
HETU3MJa UITUMOC, XOXUII €K OyHPYKHUHT ca6a614 KypcaTHnaz[H MacallaH:

wpil = ) wle] b Wl el ol oAl 8 A B b gl8 A mevsie.

[Mamespl CM MOJUIH KaJKH MaJbro ypu Jxkuoe oceé. Jlacu MaHallb Cy MCBUTBIKH MOPBIHUKAE |

Kanob Mameo, y3okka xemmane, OuzHuxuea OOpuHe, [YyHKU OOwKa yupawmaimuz] sua
yupawuwumu3z oapeymon. beBocura cababra uiopa KWINIIJIAH TalllKapy 3praii ran OomI ranjart
XapakaTHU OMJIBOCHTA M30XJIaIlK XaM MyMKuH. KyiMa koHCTpykuusiap 6ynakinapra Oy IMHUALIN
MYMKHH. ByHa KOHCTPpYKIUSHUHT OUp KUCMH aCOCHM, MKKMHYHMCHU 3prail KOMIIOHEHT/a OYiam.
MypakkaO KOHCTPYKIHMS OYnakiapu ‘{I/IKapI/IG TAIUIAHUIITE MYMKUH, MACAJIAH;

SRR it e S

[MpaHBbIH THOYHH HaMbBIH/IE YHUHBIH aH J0Ba ;:()Ksz[a]

Hpanune kavighuamu émMoH, 1eKun CUHIUCU XAMmMOo MUK Smmaou.

Konctpykuustau 6ynaxmnapra 6ynuin cababHu TabKuUIall, OUp HEYTACHMHU caHal YTuin €Kku
6urra cababHu axxpatud kypcaruui, 6up cababHu Oomkacura HUcOaTaH Kapama-Kapiiu KyHHUIl
€KUM TabKUAJIAIl YUyH unuatwiagd. bynakmapra 6ynuHran caba® KoHCTpyKuusigapuaa OoIka
JOKJIaMaJiap XaM KYJUTaHWIMIIH MyMKUH. KyualiTupyBun oki1amanap Ba Mojai-0axol0BYH KUPHUIII
CY3NapUHUHT MaBXYIJIMTH XaM KyliMa cabad KOHCTPYKUMSUIAPUHUHT OYiakiapra OYJIMHUIIUTA
épnam Gepanu.

2.2 Kopeiic THIHA2 ca0a0 KOHCTPYKIMAIAPH

Cabab rammapra KeHr KaMpoOBJIM, HIy JKymiagaH Hadakar OeBOCHTA aJlOKalapHM, Oaiku
y30K OOFJIMKJIMKIApHU Y3 MUYUTa ONyBUM OEBOCHTA XAKHKHHM parOaTiaHTHUPYBUM OOFIMKIUK
udonanananu. Kopeiic Tunmna cabad KOHCTpYKUHMSIAPH TYPIH XHJI KOHCTPYKTUB XyCyCHsTIapra
Jra cys3nap Ba IOKJIaMajapHU OHUPIAIITUPraH MaxcyC CEMaHTUK CHH(HHM TaIIKWI KHJIAIH.
Mypakxka0 ran Ty3UJIHIIN y9yH caba0-rpaMMaTuK KOHCTPYKIMSJIAPHUHT UKKUTA XyCYyCHSTH Ky
MYXUMJUpP: MypakkaO ram uuuja srajlalld MyMKUH OYiraH YpHU Ba ylapHUHT OYyiakiapra
Oynmuuumy €ku OynuHMacnuru. bupuHum anomarra kypa 6apua cabad KOHCTPYKLMsUIApU yiaap
KUPHUTAIUraH OYIaKHUHT

1) MPENO3ULACUTA YT KYSIAUTaHTa;

2) OyHJail npeno3unysra imyn Kyimaiguranra 6yuHaau.

bupununcu Ouiian y3rapyBuaH Ty3wJiMara sra Mypakka0 ramiap, MKKMHYMCH OMJIaH y3rapmac
Ty3WjMara sra ramjiap MakuiaHaaud. bupunum paspspnaru nespiau 6apuya KOHCTPYKLHsIIAp
KYIIMa Ba KypCaTKHU4 KOMIOHEHTTa OYIMHUIIN MyMKHH (IIyHUHT y4yH, oKHOaTuaa, Tydaiinu Ba
11y kabuiiap) Ba KOHCTPYKLMSI KOMIIOHEHTJIAPUHUHT Y31 ¥30€eK THIIMTra OOFI0BUYM KOMITOHEHTIIAp
cudaruia TapKUMa KWIMHUIIA MYMKUH: YyHKH, oKuOarujga Ba Tydaiinu Ba mL.K. VKKuHYM
paspsanaara aesipiu 0apya rpaMMaTHK KOHCTPYKLUsUIap OYIMHMaWAUraH - coina €K1 Mypakkao
XOocuinanapamp, y30ek TUiaura tap>kuma KWIMHTaH[a, Heraku, XalpHusaTkd, axup Ba X.K. Ca0abd
rariapaa OyiIakIapHUHT MOJAJI-BaKT pekajapu KOMOWHAIMsUIapuia KarTa SPKUHIUK MaBKyd
OynmumM MyMKuH. Mypakka®d ramHUHr Oomn Oyiarujga Xap KaHaad MoJal MabHO MYMKHH.
Opramma 0yaaru XakMKHHINK KM TAXMUHUMIMK MOJIQJUTUTUTA 3Ta OYIIUIITN MyMKUH: SXTUMOIUN
€KM amasra omupuiaMarad UMKOHUAT. Cabal rariapHUHT aiipuM Typrapu/ia yIapHUHT MabHOBUH
TY3WJIHMIIUTa OOFIMK OYJiraH 4ekyoBlap amal Kuiaad. XaKMKUAIMK MOJAJUIMTUra sra Oynran
spram ran Oynaru xap KaHjaai Mojajl MAbHOHUHT 0ol OYinaru OuiiaH SpKUH OUpIAIITUPHIIAIN;
Macalia,

AUl 294 (92 gEd £ du
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[[oxeHEr Masia 4yBOC) ThIHBIH TAaThITXaH OCBUIb Ma/UKMMHUIA ]

Bu3 ysumusz bunan uccux KUUUMAGPHU ONOUK, YYHKU KEUKYPYHIAPU COBYK.

Opram rangard THIOTETUK MOAAJUIMKHUHT OOIl OYnaknard XakuKaT MOJAJUIUTU OuilaH
yromu6 kenumu (akar “3un” TypTKH MabHOCUTa 3ra Oyiran cabab rammapia MyMKHH Oymanay,
Oy TFamHUHT JIEKCUK TapKuOM OmiaH sipaTuiiaam (dprau ramnjaa - 6yiaMaca, ake Xoijaa cysnapu €ku
yJAapHUHT KOHTEKCTIN CHHOHUMIIapH) €Ku 6eBocuTa Y30eK TUIHIaru MyKoOnI MyHoca0aTIapuHu
eTKa3a/Jurad OOFJI0BYMIIAp TOMOHHUIAH H(oaaTaHaIm.

Cabal rammapaa sprami rai nperno3uTuB KU MOCTIIO3UTUB OYIUIIM MyMKUH. ByHaaii rammap
- 7] W&ol [ru Tamyne] “ayHKH” Ba “MOJZOMHKM” IpPaMMaTMK KOHCTpYKLMsUIap Ba 0Gapua
Oynaknapra OYJIMHYBUM KOHCTpYKIMAIIAP OunaH Kypwiaad, (akarT MOCTO3UTHB Aprail rarnHu
KMPUTHUII MyMKuH Oynran ~L% 7] wZoll [repexxu Tamyne] Gynnan mycracHo Y7} [nukal,
Z12) A [reipsco] “Heraku”, “uayHKH” Ba “MOJOMMKM’ KOJTaH Oapyacura Kapama-Kapiid TypajH,
YyHKW yJlap SHI YMyMHUH Ba MaBXyM Tycra sra cab6ad myHocaOaTiapHU udopanamra Koaup:
TalHUHT MAabHO OWJIaH TYJIIMpPUITaHJIMIUra Kapad, spram ram OeBocuTa cababra xamja aHua
wirapu OYnraH KyMakjanyBIu €KUM U30XJI0BUM Ba3UsTIapra HucOaTaH UIIOPAHU 3 MUUTA OJIUIIH
MYMKHH, MacajaH:

s e H7E 0] mel FhelA o} R @S ok put.

[xapy JKOHWIIb OUra OTu TAMYyHE TOHBOHECO aMy/O TaHbLIb I1XarTa)]

byeyn xeu xum epru az0apmaou, yyHKu (Heeaku) KyH OViiu émaup é20u.

Cabalb ranugaru OynakmapHUHT TapTHOM HadakaT XakukKui OYnuHUIIHKM ndoanam yuyH (y
€xku Oy OYIaKHMHT MOCTIO3UIMACH YHUHT MYXUMIIUTH OuiaH OOFIUK), Oanku udoaamaHaéTran
MyHocabatnap Tabuarujaru ¢gapkHu udopanam ydyH XaM Xu3Mmar Kwiaau. Mypakkal sprai
rarn TaxJIWIMHU SKyHJIaraH XoJ1a, TaKpopaH aiitamus, Oup Oyiaru ceMaHTHK XamJla rpaMMaTuK
KHUXaTJaH OOFJIaHTaH MypakkaO ram 3prail rariy dpraira Kymma ran xucoonanaau. byHnaii
Xonatiap/a ylaHuII GOFNaHMII TPAMMATUK KOHCTPYKIHUAIAp, oKnamanap Ba 2=A} [doca] OGunan
amasra OLIMpPUIaJIH.

3. Xyzoca

Opramrad Kylima ramiap, UIyHUHIZEK, 0o Oynakga KypcaTkuu cysnap (dpraml rarnHaHT
3apypIUTrMHU KYpcaTaJurat cy3) MaBKyaJIuru ouian ¢apk Kuiaau, OoIka ramap/a 3ca OyHaai
cy3nap iyk. Kynuaua, spram ram HuMara TaalyKiId SKaHJIUTHHU aHMKJIAII JIO3UMIIMTH OuiaH
Jpramras Kymma ramiap oup-Oupuman gapk Kuigaau: acocuid cysra, cy3 Oupukmacura, OyTyH
6o ranra. Dprauirad KyIma rami 0y1akIapuHUHT KeTMa-KeTIIUTH OUp XHJI oMac - Oab3uiapuaa y
9pKHH, OoIKagapuaa sca Oy MMKOHU O0p SITOHA KeTMa-KeTIHK.

Opramrad KynimMa rar MabHOCH YHMHT TY3WIMIIMTa OOFIMK, aMMO TY3WJIMaHUHI Oapua
ANIEMEHTIIAPH XaM YHUHT MabHOCUHH OMp X1 udonanamaiiam, 6ab3uiapy acoCHi poiib YitHali 1,
OoIIKanapy - UKKMHYH JJapaxau.

Oprairas Ky1ma rar Ba YHUHT TapKUOUi KUCMITapH, 1Ty Tap3/1a 9HT KHYUK CHHTaKTHK OMPIIUK
cudaruaa, copna ramfad cudar kuxatunaH (apk KWIyBUM Y3Ura XOC CHHTAKTHUK OMPIMKHU
aHraragy. Dpramrad KyliMa rain yMyMaH TWIra Xoc¢, TUJIHHMHT y3ura xoc coxacu 0ynu0, yHaa
Mypakka0 ramiap XuiaMa-Xuuiurya Ba 0Ooinuru oun6 Oepumiaiu.
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